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Είναι γνωστό πώς ή Βαλκανική άποτέλεσε πάντοτε μιά εύαίσθητη πε
ριοχή, δπου συγκρούονταν γενικότερα καί τοπικά συμφέροντα καί έπιδιώΕεις. 
Στις άρχές μάλιστα τοϋ '19ου αί. ή περιοχή αύτή, καί ιδιαίτερα τά δυτικά της 
παράλια, άποκτα ιδιαίτερη σημασία, γιατί βρίσκεται στο έπίκεντρο τοϋ αντα
γωνισμού των δύο ύπερδυνάμεων τής έποχής, τής Γαλλίας καί τής Α γγλίας1, 
άλλα καί γιατί συνδέεται άμεσα μέ τό περίφημο ’Ανατολικό Ζήτημα. Οί 
βλέψεις έξ άλλου τής Ρωσίας τήν ’ίδια έποχή, καθώς καί τό γεγονός δτι φαί
νεται πιά καθαρά νά πλησιάζη τό τέλος τής ’Οθωμανικής Αύτοκρατορίας, 
έπιτείνουν τήν εύαισθησία τής περιοχής καί συντελοϋν ώστε πολλά άπό τά 
σχετικά προβλήματα πού αντιμετώπισε ή ιστορική έρευνα νά μην έχουν βρή 
άκόμη τήν οριστική λύση τους.

’Από τήν άποψη αύτή ή έπισήμανση νέων στοιχείων πάντοτε θά είναι 
χρήσιμη, γιατί μπορεί νά άποκαλύψη άγνωστες πτυχές, νά βοηθήση στη δια
σάφηση μεγαλύτερων προβλημάτων, νά όριστικοποιήση άπόψεις παλαιότερες 
ή νά προτείνη νέες λύσεις.

Στο πλαίσιο αύτό μπορούμε νά εντάξουμε τά στοιχεία πού μάς παρέχει 
ή άγνωστη ώς τώρα άλληλογραφία τοϋ Γάλλου διοικητή τής Έπτανήσου 
Cesar Berthier2 μέ τον πασά τοϋ Μπερατιοΰ Ίμπραήμ3 καί άνθρώπους τής 
αύλής του στο τέλος τοΰ 1807 καί στις άρχές τοΰ 1808.

Ή  άλληλογραφία πού χρησιμοποιούμε άνήκει στο άρχεΐο τοΰ C. Berthier 
καί άπόκειται στά Archives Nationales de France (ANF), στούς φακέλους 
33 ΑΡ 1 (1 έπιστολή), 33 ΑΡ 4 (7 έπιστολές), 33 ΑΡ 12 (4 έπιστολές) καί 
33 ΑΡ 37 (17 έπιστολές). Τήν άπαρτίζουν 29 συνολικά επιστολές4 ή άντίγρα- 
φα έπιστολών σέ γλώσσα γαλλική (16 έπιστολές) καί ιταλική (13 έπιστ.).

1. Κ λ ε ά ν θ ο υ ς Ν l x ο λ ι  ΐ  δ ο υ, *0 άνταγωνισμός Γαλλίας καί ’Αγγλίας έν 
Ήπείρω καί ’Αλβανία προ τής Ελληνικής Έπαναστάσεως τοΰ 1821, « ’Ηπειρωτικά Χρο
νικά» 1(1926), σ. 43-51.

2. Γ ε ω ρ γ ί ο υ Α. Σ ι ο ρ ό κ α, *0 ’Αλή πασάς και οί αύτοκρατορικοί Γάλλοι 
τής Έπτανήσου. (Νέα στοιχεία άπό τό άνέκδοτο άρχεΐο τοΰ C. Berthier), «Δωδώνη» 3 
(1974), σ. 283 και σημ. 2, δπου και σύντομη βιβλιογραφία.

3. ’Αδελφό τοΰ Μαχμούτ πασά Bushath’ βλ. Γ. Α. ’Ά  ρ ς, Ή  ’Αλβανία καί ή 
’Ήπειρος κατά τά τέλη τοΰ 18ου - άρχάς 19ου αίώνος. Τά πασαλίκια τής Δυτικής ’Αλβανίας 
επί ’Οθωμανικής Αύτοκρατορίας, εκδ. ’Ακαδημίας Επιστημών ΕΣΣΔ, Μόσχα 1963, πο- 
λυγρ. μετάφρ. * Υπουργείου Εξωτερικών, σ. 74 (187). —Δ ι ο ν. Α. Σ κ ι ώ τ η ,  Άπό ληστής 
πασάς. Πρώτα βήματα στήν άνοδο τοΰ ’Αλή πασά τών Γιαννίνων (1750-1784), «Θησαυρί- 
σματα» 6 (1969), σ. 288.

4. Δέν είμαι πάντως βέβαιος πώς αύτή είναι ολόκληρη ή άλληλογραφία.
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’Από τις παραπάνω, οί 4, πού σώζονται σέ αντίγραφα, είναι, επιστολές τοΰ Ber- 
thier προς τον πασά τοΰ Μπερατιοΰ Ίμπραήμ, 8 τοΰ Ίμπραήμ προς τον Β .1,
10 τοΰ ’Ιωάννη Λιπεράκη2 προς τον Β., 1 τοΰ Β. προς τον Λιπεράκη, 1 τοΰ 
Β. προς τον υπασπιστή του λοχαγό Zanetti, 2 τοΰ Β. προς τον Γάλλο πρόξενο 
της Αύλώνας Βούρβαχη, 2 του Γάλλου πρόξενου στο Μπεράτι Vernazza3 
πρός τον Β. καί 1 άγνωστου άποστολέα προς άγνωστο άποδέκτη4.

’Από τις παραπάνω έπιστολές θά δημοσιεύσουμε έδώ 5, τις έξης: 1 
του Β. πρός τον Ίμπραήμ (άρ. II), 1 του Ίμπραήμ πρός τόν Β. (άρ. IV)5 
καί 3 τοΰ Λιπεράκη πρός τόν Β. (άρ. I, III καί V)6. Γιά τις υπόλοιπες θά 
παρατεθή στό τέλος πίνακας ονομάτων, πού θά μπορούσε ΐσως νά βοηθήση 
σέ κάποια άλλη έρευνα.

'Η παραπάνω αλληλογραφία φωτίζει τις σχέσεις των Γάλλων μέ ισχυ
ρούς πασάδες τής περιοχής καί ιδιαίτερα μέ τόν πασά τοΰ Μπερατιοΰ- αποκα
λύπτει άγνωστες λεπτομέρειες άπό τις σχέσεις των πασάδων αύτών μεταξύ 
τους· κάνει λόγο γιά τή δράση άγνωστων ή λίγο γνωστών προσώπων" έπιτρέ- 
πει νά προσδιορισθοΰν μέ μεγαλύτερη άκρίβεια διάφορα γεγονότα καί, τέλος, 
παρέχει ειδήσεις γιά τά σχέδια καί τις ένέργειες του ισχυρότερου ήγεμόνα 
της περιοχής, τοΰ Άλή πασά των Ίωαννίνων, γιά τις έπαφές του μέ τούς 
γείτονες πασάδες καί γιά τή σφαίρα τής έπιρροής του.

Στήν εργασία μας θά ασχοληθούμε μέ τή διερεύνηση των σχέσεων τοΰ 
πασά τοΰ Μπερατιοΰ Ίμπραήμ μέ τούς Γάλλους στά πλαίσια τοΰ άγώνα τοΰ 
πασά αύτοΰ έναντίον τοΰ Άλή πασά, άφοΰ προηγουμένως προσπαθήσουμε νά 
γνωρίσουμε τόν κύριο πληροφοριοδότη μας ’Ιωάννη Λιπεράκη. ’Ακόμη θά 
άναφερθοΰμε σέ πρόσωπα καί γεγονότα, λίγο ή καθόλου γνωστά, πού μνημο
νεύονται στή χρησιμοποιούμενη έδώ άλληλογραφία.

1. Στό έξης χρησιμοποιούνται συχνά οί συντομογραφίες: B .=Berthier, Α.=Αιπε_ 
ράκης, Ι. = Ίμπραήμ.

2. Βλ. παρακάτω (σ. 355-359).
3. Γιά τον Vernazza βλ. στοΰ A . Β ο ρ ρ e, L’ Albanie et Napoleon (1797-1814)» 

Paris 1914, σ. 94 και σημ. 2, 114 καί σημ. 2, 12 0 καί σημ. 2. 'Ο Β ο ρ ρ e 8έν αναφέρει 
τό μικρό όνομα τοΰ V. Άπό τήν υπογραφή του στις έπιστολές, οπου πάλι δέν άναφέρεται 
καθαρά, συμπεραίνουμε πώς τό μικρό ονομα τοΰ Γάλλου προξένου στό Μπεράτι ήταν Andre.

4. Ή  έπιστολή (A Ν F, 33 ΑΡ 37) αρχίζει μέ τή φράση : «Ne ho le seguenti no- , 
tizie da Berati», πού τοποθετήθηκε σάν είδος έπικεφαλίδας. Επίσης ή έπιστολή αύτή δέν 
φέρει ημερομηνία, άλλά μας επιτρέπει νά υποθέσουμε μέ βεβαιότητα πώς γράφτηκε στις
7 Φεβρουάριου 1808, γιατί άναφέρει: « ... in questo giorno, 7 Febraro...».

5. Στήν έπιστολή αύτή είναι φανερή ή στροφή τοΰ πασα τοΰ Μπερατιοΰ πρός τούς 
Γάλλους άπό τόν Μάρτιο τοΰ 1808. Οί λόγοι τής μεταβολής αύτής έκτίθενται παρακάτω.

6. Οί δύο πρώτες (άρ. I καί III) είναι χαρακτηριστικές γιά τό είδος των πληροφοριών 
πού ό Λ. διεβίβαζε στήν Κέρκυρα. Ή  τρίτη (άρ. V) μας πείθει, δπως θά δοΰμε, δτι ό Κερ- 
κυραΐος γιατρός ήταν πράκτορας τών Γάλλων.
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Το ένδιαφέρον των Γάλλων για την περιοχή τοϋ πασά τοϋ Μπερατιοΰ 
έντάσσεται στή γενικότερη πολιτική του Ναπολέοντα στή Βαλκανική καί, 
ιδιαίτερα στις άκτές της προς τήν Άδριατική και το Ίόνιο1. 'Η πολιτική αυτή 
θεωρούσε άπαραίτητη τή δημιουργία στή γαλλοκρατούμενη Κέρκυρα μιας 
πραγματικής υπηρεσίας κατασκοπείας, ειδικευμένης στις ήπειρωτο-αλβανι- 
κές υποθέσεις. Στην υπηρεσία αύτή χρησιμοποιούνται "Ελληνες, δπως ό λο
χαγός Μερκάτης, ό ύπολοχαγός Σταμ. Βούλγαρης κ.ά., πού δέχονταν τις πρε
σβείες, μετέφραζαν τ;ς χ ϊ τ ή σ ε ι ς ,  άπαντοΰσαν στις επιστολές των μπέηδων, 
άλληλογραφοΰσαν μέ τούς γραμματικούς καί τούς γιατρούς των πασάδων2· 
’Ακόμη ή πολιτική αύτή υπαγόρευε τή δημιουργία και διατήρηση φιλικών σχέ
σεων μέ τούς πασάδες τής περιοχής, πράγμα δύσκολο, αν ληφθοΰν ύπόψη ο[ 
συνεχείς αγώνες των πασάδων αύτών μεταξύ τους. ’Έτσι οί Γάλλοι υποχρεώ
νονταν πολλές φορές νά πάρουν το μέρος ενός πασά ή μιας συμμαχίας, μέ άπο- 
τέλεσμα να άποβαίνη δυσχερής ή παρακολούθηση τής πολιτικής τους καί οί 
ένέργειές τους να είναι ή νά φαίνωνται πολλές φορές άντιφατικές καί άλληλο- 
συγκρουόμενες.

'Ένας άπό τούς ισχυρότερους πασάδες τής περιοχής ήταν ό Ίμπραήμ 
τοϋ Μπερατιοΰ, στήν έξουσία τοΰ οποίου υπαγόταν τό λιμάνι τής Αυλώνας 
καί ή εύφορη πεδιάδα τής Μουζακιάς. 'Η δύναμή του οφειλόταν τόσο στήν 
καταγωγή3 καί τούς συγγενικούς του δεσμούς μέ ισχυρές οικογένειες4, δσο 
καί στήν οικονομική καί στρατιωτική του ισχύ5. Στήν πρωτεύουσα  του, τό 
Μπεράτι6, ό Ίμπραήμ ζοΰσε μέ πριγκιπική πολυτέλεια άνάμεσα σέ μια πο
λυάριθμη αύλή, σχεδόν άνεξάρτητος. 'Η παρουσία άκόμη προξένου, πού ό

1. Τούς λόγους τοϋ ενδιαφέροντος αύτοϋ βλ. στοΰ Β ο ρ ρ e, ί .  ά., σ. 37-38.
2. Βλ. Β ο ρ ρ e, ί .  ά., σ. 100-102.
3. Ό  Σ κ. II. Ά  ρ α β α ν τ ι ν 6 ς, 'Ιστορία τοϋ ’Αλή ΙΙασα τοΰ Τεπελενλή, 

έν ’Αθήναις 1895, σ. 194 σημ. 2, άναφέρει δτι ό Ίμπραήμ καταγόταν άπό τούς Σινάν πα- 
σαλήδες, τούς πρώτους καταχτητές τής ’Ηπείρου (1430).

4. Είχε νυμφευθή τή θυγατέρα τοϋ Κούρτ πασά, τον όποιο καί διαδέχθηκε στό πα
σαλίκι' βλ. G a b r i e l  R e m e r a n d ,  Ali de Tebelen, Pacha de Jan ina (1744-1822), 
Paris 1928, σ. 133. —B o p p e ,  I. ά., σ. 5. Επίσης δυό άπό τις θυγατέρες τοϋ Ίμπραήμ 
παντρεύτηκαν τούς γιούς τοΰ ’Αλή πασα Μουχτάρ καί Βελή καί ή τρίτη εναν άνεψιό τοΰ 
’Αλή' βλ. F. Ρ ο u q u e ν  i 11 e, Voyage dans la  Grece, Paris 1820, τ. 1, σ. 302 σημ.
1. —Ά  ρ α β α ν τ ι ν ο ΰ, '£. ά., σ. 87, 194. —Β o p p e ,  ϊ .  ά., σ. 106. —R e m e r a n d ,  
έ. ά., σ. 133.

5. Ό  ’Ά  ρ ς, ί.ά.., σ. 97 (243-244), υπολογίζει τό ετήσιο εισόδημά του, κυρίως 
άπό τά δημητριακά, σέ 300.000 πιάστρα. Ό  ’ί δ ι ο ς ,  σ. 96 (243), αναφέρει ότι σε π ε -  
ρίπτωση πολέμου μποροΰσε νά συγκεντρώση 10.000 στρατό.

6. Γιά τό Μπεράτι βλ. Κ ο σ μ ά  Θ ε σ π ρ ω τ ο ϋ  κ α ί  ’Α θ α ν α σ ί ο υ  Ψ α
λ ί  S α, Γεωγραφία ’Αλβανίας καί ’Ηπείρου, ’έχ.8. Ε.Η.Μ., ’Ιωάννινα 1964, σ. 22.—Β o p p e ,  
1ά ., σ. 107.
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Γάλλος αρχιστράτηγος τής Δαλματίας Marmont είχε τοποθετήσει κοντά του, 
τοϋ έδινε τήν αυταπάτη τής κυριαρχίας1.

Τό βασικό πρόβλημα πού άπασχολοΰσε τον πασά τοΰ Μπερατιοΰ στήν 
εποχή πού μάς ένδιαφέρει (1807-1808) ήταν ή δξυνση των σχέσεών του μέ 
τον Άλή πασά. Βέβαια ή ρήξη τους χρονολογείται άπό παλαιότερα2. 'Ο 
Άλής δέν μπορούσε ποτέ νά συγχωρήση στον Ίμπραήμ οΰτε τό δτι έγινε 
κύριος στην περιοχή τοΰ Μπερατιοΰ, πού ό ΐδιος πάντοτε ονειρευόταν, οΰτε 
άκόμη τήν καταγωγή καί τή φήμη τής οΐκογένειάς του. Πάνω άπ’ δλα δέν 
ανεχόταν τήν αύξηση τής δυνάμεως τοΰ άσπονδου άπό παλαιά έχθροΰ του. 
Παρ’ δλα αύτά μιά απρόκλητη επίθεση κατά τοΰ πασα τοΰ Μπερατιοΰ θά 
προκαλοΰσε τή δυσμένεια τής Πύλης3. ’Έτσι ό Άλής προσιταθοΰσε μέ κάθε 
μέσο, ιδιαίτερα μέ τό δόλο, τή συκοφαντία καί τό χρήμα, νά ύπονομεύση 
καί νά άποδυναμώση τον πασά τοΰ Μπερατιοΰ, άφοΰ δοκίμασε μάλιστα 
καί νά τον δολοφονήση άκόμη4. Ούτε λόγος φυσικά πώς ήταν δυνατό οί 
συγγενικοί δεσμοί νά συγκρατήσουν τον Ά λή, παρόλο πού πολλές φορές φά
νηκε ν’ άποκαθίστανται οί σχέσεις του μέ τον πεθερό των γιων του5. Οί 
γάμοι τοΰ Μουχτάρ καί τοΰ Βελή, γιων τοΰ Άλή, πού είχαν τελεσθή στά 
μέσα τοΰ 1793 μέ θυγατέρες τοϋ Ίμπραήμ, δέν έξυπηρετοΰσαν παρά τά κα
τακτητικά σχέδια τοΰ πασα των Ίωαννίνων6. Τελικά ή πρόφαση, πού τόσο 
έπιθυμοΰσε ό Άλής, βρέθηκε στο πρόσωπο τοΰ Όμέρ Βρυώνη7, συμπα
τριώτη καί άντίπαλου τοΰ Ίμπραήμ. ’Έτσι ή τελευταία φάση τοΰ άγώνα των 
πασάδων Ίωαννίνων καί Μπερατιοΰ έληξε τον ’Οκτώβριο τοΰ 1811 μέ τήν 
παράδοση τοΰ Ίμπραήμ καί τή φυλάκισή του στά Ιωάννινα8, δπου, μετά 
άπό έφτάχρονη ειρκτή, πέθανε9.

1. Β ο ρ ρ c, ε. ά., σ. 107.
2. Σ κ ι ώ τ η ,  έ. ά., σ. 27 2 κ.έ., 282 κ.έ.
3. Ά  ρ α β α ν τ ι ν ο ϋ, ε. ά ., σ. 195.
4: R e m e r a n d, ε. ά., σ. 134.
5. Ά ρ ς ,  ε. ά., σ. 87 (221), 88 (224), 90 (227).
6. Ά  ρ α β α ν τ ι ν ο ϋ, £.ά., σ. 87.
7. Ά  ρ αβ α ν τ ι ν ο ϋ, £.ά., σ. 195-197. Για τον Όμέρ Βρυώνη βλ. στοϋ ί 8 ί ο υ, 

σ. 195 σημ. 2.
8. Γιά τήν κατάληψη τοϋ Μπερατιοΰ καί τις λεπτομέρειες τής έπιθέσεως βλ. Ά  ρ α- 

β α ν τ ι ν ο ϋ, έ.ά., σ. 197 κ. έ.' για τις διάφορες φάσεις τοϋ άγώνα άνάμεσα στον Άλή πασά 
καί τον Ίμπραήμ βλ. στοϋ Ά ρ ς ,  ε.ά., σ. 75 (189), 80 (203), 96 (243), 97 (246) κ.έ. 
—Μ η τ ρ ο π ο λ ί τ ο υ  Ξ ά ν θ η ς  Ι ω α κ ε ί μ  Μ α ρ τ ι ν ι α ν ο ϋ, Ή  Μοσχόπολις 
1330-1930, έπιμ. Στ. Π. Κυριακίδου, εκδ. Ε. Μ. Σ. (Μακεδονική Βιβλιοθήκη, άρ. 21), 
έν Θεσσαλονίκη 1957, σ. 207 κ.έ. —’Λ π. Ε. Β α κ α λ ο π ο ύ λ ο υ, 'Ιστορία τοΰ Νέου 
'Ελληνισμοΰ, τ. 4, Θεσσαλονίκη 1973, σ. 564-565 'τέλος γιά τή σύλληψη τοΰ Ίμπραήμ 
βλ. στοϋ P o u q u e v i l l e ,  Voyage, τ. 3, σ. 377 σημ. 1. —R e m ύ r a ή d, ε.ά., σ. 
153-154.

9. P o u q u e v i l l e ,  Voyage, τ. 1, σ. 302 σημ. 1.
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Οί πληροφορίες λοιπόν άπό την άλληλογραφία πού χρησιμοποιείται έδώ, 
οί σχετικές μέ την τελευταία αύτή φάση τοΰ πολέμου τών πασάδων Άλή 
καί Ίμπραήμ, άναφέρονται κυρίως στις προσπάθειες τοΰ Ά λή νά δημιουργή- 
ση τήν έντύπωση πώς ό ΐδιος έκανε τό καθετί γιά νά άποφύγη τόν πόλεμο. 
"Ετσι, ένώ δέν έπαυε νά ένοχλή τόν Ίμπραήμ καί νά θέλη νά έπεκτείνη τήν 
κυριαρχία του1, άφηνε νά διαδοθή πώς έπιθυμοϋσε τήν ειρήνη, πράγμα πού καί 
ό ΐδιος ό Ίμπραήμ ήταν έτοιμος νά πιστέψη2, όπως τό πίστεψε καί ό Berthier3.

Εκείνος πού άντιλήφθηκε τούς πραγματικούς σκοπούς τοΰ Άλή πασά 
ήταν ό γιατρός καί σύμβουλος τοΰ Ίμπραήμ Ιωάννης Λιπεράκης. Αύτός διέ
βλεψε τόν δόλο πού έκρυβαν οί προτάσεις τοΰ Ά λή γιά ειρήνη. Ό  Λιπεράκης 
μέ συνεχείς παραστάσεις πρός τόν Ίμπραήμ καί μέ άλλεπάλληλες έπιστολές 
του πρός τόν Berthier άποκάλυψε τις προθέσεις τοΰ Άλή. Ό  πασάς τών 
Ίωαννίνων ήθελε τήν ειρήνη, γιατί έτοίμαζε νέες έπιχειρήσεις4 καί δέν αι
σθανόταν τόν εαυτό του άρκετά δυνατό γιά διμέτωπο άγώνα. Σ’ αύτό οφείλον
ταν οί έπιτυχίες πού σημείωνε ό Ίμπραήμ στό τέλος τοΰ 1807. 'Ο Λιπεράκης 
προσπάθησε νά άποτρέψη τή σύναψη τής συνθήκης, πράγμα πού πρός στιγ
μή κατάφερε5. Οί προσπάθειές του δμως τελικά ναυάγησαν στό σημείο αύτό 
καί ό Άλής, στέλνοντας στό Μπεράτι κάποιον άπό τούς υπουργούς του, πέ
τυχε τή σύναψη συνθήκης στις άρχές Μαρτίου 18086.

Ακόμη πληροφορούμαστε πώς ό Άλή πασάς, πρίν καλά καλά υπογραφή 
ή συνθήκη, ζητούσε άπό τόν Ίμπραήμ νά τόν βοηθήση μέ τά ’ίδια έκεΐνα στρα
τεύματα πού θά βάδιζαν έναντίον του, μέ τή δικαιολογία πώς οί Γάλλοι καί 
οί Ρώσοι έτοιμάζονταν νά έπιτεθοϋν στήν Τουρκία καί πώς ό δικός του στρα
τός δέν ήταν άρκετός νά τούς άντιμετωπίση. Βέβαια ή παραπάνω πρόταση 
τοΰ Άλή δέν έγινε δεκτή άπό τόν Ίμπραήμ, πού άπάντησε, όπο ς̂ μάς πλη
ροφορεί ό Λιπεράκης, πώς δέν μπορεί νά στερηθή έκεΐνο πού ϊσως μιά μέρα 
χρειασθή ό Ϊδιος7.

Άλλά πρίν προχωρήσουμε στή διερεύνηση τών σχέσεων τοΰ πασά τοΰ 
Μπερατιοΰ μέ τούς Γάλλους, νομίζουμε πώς θά ήταν σκόπιμη μιά προσπάθεια

1. Βλ. έπιστολή άριθ. I.
2. Έπιστολή τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν Berthier τής 31 Δεκεμβρίου 180" εις ANF ,  

33 ΑΡ 37.
3. Έπιστολή τοΰ Berthier πρός τόν Μουσταφά πασά τής 13 Ίανουαρίου 1808 εις 

AN F, 33 ΑΡ 4, φ. 31 Γ·
4. Έπιστολή τοΰ Λιπεράκη πρός τόν Β. τής 25 Ίανουαρίου /6 Φεβρουάριου 1808 

εις A NF ,  33 ΑΡ 37.
5. Έπιστολή τοΰ Λ. πρός τόν Β. τής 28 Φεβρουάριου 1808 εις AN F, 33 ΑΡ 37.
6. Βλ. προηγούμενη έπιστολή καθώς καί έπιστολή άριθ. III.
7. Βλ. έπιστολή άριθ. III.
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πού θά μας έδινε στοιχεία γιά τον κυριότερο σύμβουλο τοϋ Ίμπραήμ, τον 
Ιωάννη Λιπεράκη. "Αλλωστε οί έπιστολές-άναφορές του προς τον Berthier 
καλύπτουν τό μεγαλύτερο μέρος τοΰ ύλικοΰ πού χρησιμοποιούμε.

Γιά τον Ιωάννη Λιπεράκη οί γνώσεις μας είναι φτωχές καί ή άλληλογρα- 
φία του μέ τον Berthier λίγο μας βοηθά στο σημείο αύτό. 'Ο Λ. γεννήθηκε 
στά 1763’ αύτό προκύπτει άπό τό γεγονός ότι στά 1818 (6 Σεπτεμβρίου), 
πού κατηχήθηκε στή Φιλική Εταιρεία, ήταν 55 ετών1. Καταγόταν άπό τήν 
Κέρκυρα καί ήταν γιατρός στήν υπηρεσία τοΰ Ίμπραήμ πασά τοΰ Μπερατιοΰ2.

"Αλλες πληροφορίες σχετικά μέ τήν καταγωγή καί τις σπουδές τοΰ Λ. 
δεν έχουμε. Μπορούμε μόνο νά ύποθέσουμε μέ βεβαιότητα πώς σπούδασε 
ιατρική μετά τό 1780, δηλ. μετά τά 17 του χρόνια, καί πρίν άπό τό 1800, 
πού, δπως θά δοΰμε, τον βρίσκουμε γιατρό στο Μπεράτι. "Αν μάλιστα σκε- 
φθοΰμε πώς γιά νά κληθή στό Μπεράτι σαν γιατρός τοΰ έκεΐ πασά θά πρέπει 
νά είχε κάποια επαγγελματική φήμη καί πείρα, μπορούμε νά τοποθετήσουμε 
τό τέλος των σπουδών του όχι πολύ μετά τό 1790-95. Επίσης ή ίταλομάθειά 
του καί τό ρεΰμα των Ελλήνων σπουδαστών προς τήν Ιταλία, τήν έποχή 
αύτή, καθώς καί τό δτι καταγόταν άπό τά Επτάνησα, μάς όδηγοΰν νά ύπο
θέσουμε πώς σπούδασε ιατρική στήν Ιταλία καί πιθανότατα στήν Πίζα3. 
Δέν γνωρίζουμε που καί πόσο άσκησε τό επάγγελμα τοΰ γιατροΰ μετά τις 
σπουδές του. Τό πιθανότερο είναι δτι γύρισε στήν πατρίδα του τήν Κέρκυρα 
καί δτι πρέπει νά εργάστηκε ώς γιατρός 5-10 χρόνια, γιά ν’ άποκτήση τήν 
πείρα καί τή φήμη πού προϋποθέτει ή θέση τοϋ προσωπικού γιατροΰ ένός 
ΐσχυροΰ πασά. Στήν υπηρεσία τοΰ πασά τοΰ Μπερατιοΰ εΐσήλθε στά 1800, 
δπως μαθαίνουμε άπό επιστολή τοΰ Λ. προς τόν Berthier στις 17 Δεκεμβρίου 
1807, στήν οποία άναφέρει πώς εχει 7 χρόνια στήν ύπηρεσία τοΰ Ίμπραήμ 
ώς γιατρός του4.

Φαίνεται δμως πώς ό Λ. δέν περιορίστηκε μόνο στά καθήκοντα τοϋ 
γιατροΰ. 'Η γλωσσομάθειά του — γνώριζε ιταλικά καί γαλλικά — οί ίκανότη-

1. Βλ. Β χ λ ε ρ ί ο υ  Γ. Μ έ ξ α, ΟΙ Φιλικοί. Κατάλογος των μελών της Φιλι
κής Εταιρείας έκ των άρχείων Σέκερη, ’Αθήναι 1937, σ. 15. —I. Α. Μ ε λ ε τ ο π ο ύ λ ο υ, 
Ή  Φιλική Εταιρεία. Άρχεΐον II. Σέκερη, ’Αθήναι 1967, σ. 131.

2. Β ο ρ ρ e, ε.ά., σ. 107-108. —II e m e r a n d, ε.ά., σ. 134. —’Ά  ρ ς, έ.ά., σ. 
94 (238).

3. Τήν έποχί) βέβαια πού σπούδασε ό Αιπεράκης τό ρεΰμα των Ελλήνων σπουδα
στών τής ’Ιταλίας κατευθύνεται στήν ΙΙάντοβα (βλ. F i 1. Μ. Ρ ο n t a η i, Αί σπουδαί 
τοΰ Βηλαρα εις τό Πανεπιστήμιον τής Παδούης, «Παρνασσός» 3, 1961, σ. 281). Σέ πρόσ
φατη δμως ερευνά στά άρχεΐα τοϋ Πανεπιστημίου τής Πάντοβας πού είχε τήν καλοσύνη 
νά κάνη ό ύφηγητής κ. Γ. Πλουμίδης, πού καί άπό έδώ τόν εύχαριστώ θερμά, δέν βρέθηκε 
τό όνομα τοϋ Α. στούς πτυχιούχους τής ’Ιατρικής σχολής. Τό γεγονός αύτό μέ κάνει νά 
ύποθέσω πώς ό Α. σπούδασε πιθανότατα στήν Πίζα.

4. Βλ. επιστολή άριθ. I.
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τές του καί ή άφοσίωση πού έδειξε πρός τόν Ίμπραήμ τον έφεραν πολυ κον
τά στον κύριό του καί τον κατέστησαν ένα άπό τά κυριότερα πρόσωπα στήν 
αύλή τοΰ Μπερατιοΰ. Άπό τις έπιστολές τοΰ Λ. πού έχουμε στή διάθεσή μας 
συμπεραίνουμε πώς ό Κερκυραϊος γιατρός ένδιαφερόταν δχι μόνο γιά τήν υ
γεία, άλλά καί γιά τά συμφέροντα τοΰ έργοδότη του1, καί ιδιαίτερα προσπα
θούσε νά τόν προφυλάξη άπό τή δολιότητα τοΰ μεγάλου του έχθροΰ, τοΰ Ά 
λή πασά2.

Οί έπιστολές τοΰ Λιπεράκη πρός τόν Berthier δέν έπιτρέπουν άμφιβο- 
λίες πώς ήταν γαλλόφιλος, πράγμα πού έχει άλλωστε έπισημανθή3. Φαίνεται 
πώς ό Λ. πίστευε στή βοήθεια τής Γαλλίας τοΰ Ναπολέοντα γιά τήν άνάσταση 
τοΰ υπόδουλου Γένους. Σέ μιά έπιστολή του πρός τόν Β., τήν πρώτη χρονολο
γικά άπ’ όσες έχουμε στή διάθεσή μας4, ό Λ. δικαιολογώντας τήν τόλμη του 
νά γράψη πρός τόν Γάλλο διοικητή τών Επτανήσων, άναφέρει δτι αύτό ο
φείλεται στον πόθο ένός φλογεροΰ πατριώτη «che anella il momento di 
veder l’oppressa sua nazione rigenerata dal potente e glorioso braccio 
del piu grande de’ sovrani Napoleone»5.

Στό Μπεράτι ό Λ. φαίνεται ν’ άνέπτυξε σημαντική δραστηριότητα ώς
πράκτορας τών Γάλλων, μέ συγκεκριμένη άποστολή: α) νά πληροφορή τή 
γαλλική διοίκηση τής Κέρκυρας γιά δ,τι πέφτει στήν άντίληψή του άπευθείας 
ή άπό πληροφορίες διαφόρων6 καί β) νά διατηρή μέ κάθε τρόπο άγαθές τις 
διαθέσεις τοΰ Ίμπραήμ πρός τούς Γάλλους7.

Στις έπιστολές του πρός τόν Β. ό Λ. δείχνει ύπερβολική άφοσίωση στούς
Γάλλους. ’Έγραφε πώς θεωροΰσε τόν εαυτό του εύτυχή κάθε φορά πού θά
έπαιρνε μιά εντολή8 καί πώς ήταν έτοιμος νά θυσιάση καί τήν τελευταία 
σταγόνα τοΰ αίματός του στήν υπηρεσία τών Γάλλων9. Ακόμη διαβεβαίωνε 
πώς αισθανόταν σάν πραγματικός Γάλλος υπήκοος, πού άψηφοΰσε κάθε κίν
δυνο γιά τή δόξα τοΰ Γαλλικοΰ έθνους10.

Τήν άποψή μας δτι ό Λιπεράκης ήταν στήν υπηρεσία τών Γάλλων, έκτος

1. Έπιστολές τοΰ Λ. πρός τόν Β. της 25 Ίανουαρίου /6 Φεβρουάριου 1808 καί 16 
Φεβρουάριου 1808 εις A Ν F, 33 ΑΡ 37,. καθώς καί άριθ. III.

2. Έπιστολή τοΰ Λ. πρός τόν Β. στις 28 Φεβρουάριου 1808 εις AN F, 33 ΑΡ
37.

3. Βλ. Ά  ρ ς, £.ά., σ. 94 (238).
4. Ά πό τό ΰφος της επιστολής δέν φαίνεται νά είχε προηγηθή άλλη.
5. Βλ. έπιστολή άριθ. I.
6. Έπιστολές τοΰ Λ. πρός τόν Β. στις 25 Ίαν. /6 Φεβρ. καί 16 Φεβρ. 1808 εις 

AN F, 33 ΑΡ 37.
7. Βλ. έπιστολές άριθμ. I καί V.
8. Βλ. τό ΤΓ τής επιστολής άριθ. I.
9. Έπιστολή τοΰ Λ. πρός τόν Β. στις 1 7 Φεβρ. 1808 εις A Ν F , 33 ΑΡ 37.

10. Βλ. έπιστολή άριθ. III.
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άπό τά παραπάνω, πού θά μπορούσαν άλλωστε ν’ αποτελούν λεκτικές υπερ
βολές, ένισχύει τό έξης: Στις 12 Μαρτίου 1.808 μέ επιστολή του πρός τον 
Berthier ό Λ. εξέφραζε ζο)ηρή ανησυχία πώς κάποια άναφορά του σχετική 
μέ τις δολοπλοκίες τοϋ Ά λή πασά έ'πεσε στά χέρια τοΰ τελευταίου αύτοϋ καί 
φαινόταν έτοιμος νά έγκαταλείψη τό Μπεράτι1. Ή  ιδιόγραφη σημείωση-όδη- 
γία τοϋ Berthier στο φ. 1Γ τής παραπάνω επιστολής δέν άφήνει περιθώρια άμ- 
φιβολίας γιά τό ρόλο τοΰ Λ. στην αυλή τοΰ Ίμπραήμ2. Μέ βάση τήν παραπάνω 
σημείωση - οδηγία τοΰ Β. ό Λιπεράκης έ'λαβε έπιστολή, μέ τήν οποία έ'παιρνε 
την εντολή νά μείνη δσο τό δυνατό περισσότερο κοντά στον πασά τοϋ Μπε- 
ρατιοΰ5. Άκόμη, μέ τήν τελευταία του έπιστολή πρός τον Β. στις 18 Α πρ ι
λίου 1808 ό Λ. έθετε τις υπηρεσίες του στή διάθεση τοΰ νέου Γάλλου διοικητή 
των Επτανήσων στρατηγού βαρόνου Franfois Donzelot4.

Ή  άλληλογραφία πού έχουμε στή διάθεσή μας δέν προχωρεί πέρα άπό 
τήν παραπάνω ημερομηνία. Γνωρίζουμε όμως δτι ό Λιπεράκης παρέμεινε 
στο Μπεράτι ώς τις άρχές τοϋ 1810. ’Έ τσι τήν 1 Φεβρουάριου 1810 σέ έκθεση 
τοΰ Λ. άναφέρονται προτάσεις τοΰ Ά λή πασά πρός τόν Ίμπραήμ5. Στις 15 
Ίανουαρίου 1810 φαίνεται πώς ό Λ. βρισκόταν στήν Κέρκυρα, ΐσως άπό τόν 
’Οκτώβριο τοΰ 18096, άλλά έπέστρεψε στό Μπεράτι μετά άπό παράκληση 
τοΰ Ίμπραήμ πού διατυπώθηκε σέ έπιστολή τοϋ τελευταίου αύτοϋ πρός τόν 
Donzelot στις 14 Ίανουαρίου 18107. Τήν 1 Φεβρουάριου 1810 σέ εκθεσή του 
πρός τόν Donzelot άπό τό Μπεράτι ό Λ. άναφέρει δτι μόνο 500 άνδρες έμειναν 
στον Ίμπραήμ8.

Τόν Μάρτιο ή τόν Απρίλιο τοΰ 1810 ό Λιπεράκης έρχεται στήν Κέρκυρα 
καί μεταφέρει προτάσεις τοΰ Ίμπραήμ9, μαζί καί μιά έπιστολή τοΰ πασα

1. Βλ. επιστολή άριθ. V.
2. Ή  ιδιότητα τοϋ Λ. σαν πράκτορα των Γάλλων θά μποροϋσε νά λεχθή πώς δέν 

συμβιβαζόταν μέ τά καθήκοντά του στήν αύλή τοϋ Μπερατιοΰ καί ιδιαίτερα μέ τήν άφοσίω- 
ση πού εδειχνε πρός τόν Ίμπραήμ. Αύτό θά σήμαινε πώς ό Λ. ή διοχέτευε καί ψευδείς 
πληροφορίες πρός τούς Γάλλους πρός όφελος τοΰ πασά τοΰ Μπερατιοΰ ή έξαπατοΰσε τόν 
τελευταίο αυτόν, οπότε, καί στή μιά καί στήν άλλη περίπτωση, θά ήταν άμφίβολη ή άξιο- 
πιστία τοΰ Λ. Δέν νομίζουμε δμως δτι συμβαίνει αύτό. ’Αντίθετα, στή δεδομένη στιγμή 
τά συμφέροντα τοΰ πασά τού Μπερατιοΰ εξυπηρετούνταν άπό τήν ειλικρινή συνεργασία του 
μέ τούς Γάλλους.

3. Έπιστολή τοΰ Β. πρός τόν Λ. στις 23 Μαρτίου 1808 εις A Ν F, 33 ΑΡ 4(2), 
φ. 27Γ .

4. Έπιστολή τοϋ Λ. πρός τόν Β. τής 18 Άπρ. 1808 εις A Ν F, 33 ΑΡ 12.
5. Βλ. Β ο ρ ρ θ, ϊ .ά . ,  σ. 115-116 καί σημ. 1 τής σ. 116.
6. Βλ. R e m e r a n d ,  ε. ά., σ. 137.
7. Βλ. Β ο ρ ρ e, ’έ. ά., σ. 117-118 καί σημ. 1 τής σ. 118.
8. ’Έ. ά., σ. 114 καί σημ. 1.
9. Ό  Ίμπραήμ πρόσφερε στούς Γάλλους τά φρούρια τής Αυλώνας καί σ’ άντάλ-
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τοΰ Μπερατιοΰ προς τόν Ναπολέοντα. Ά πό κεΐ μεταβαίνει στό Παρίσι, γιά 
νά συναντήση τόν αύτοκράτορα1, δπου φτάνει στις αρχές Mat ου 1810. ’Επι
στρέφει στήν Κέρκυρα στις 16 ’Οκτωβρίου 1810, άφοΰ έγραψε στον Ίμπραήμ 
άπό τό ’Ότραντο, άπ’ δπου πέρασε στις 13 τοΰ ’ίδιου μήνα, γιά νά τοΰ γνωστο- 
ποιήση τό πνεΰμα τής άπαντήσεως τοΰ αύτοκράτορα2. Φαίνεται δτι δέν έπέ- 
στρεψε έπειτα στό Μπεράτι, άλλα παρέμεινε στήν υπηρεσία τών Γάλλων στήν 
Κέρκυρα, δπου διορίζεται άπό τόν Donzelot γραμματέας τοΰ έφετείου3.

Στά 1818 βρίσκουμε τόν Λιπεράκη στήν Κωνσταντινούπολη, δπου μυ- 
εΐται στή Φιλική 'Εταιρεία άπό τόν Ήπειρώτη (Ζαγορίσιο) έμπορο Ιωάννη 
Ιίολυχρονιάδη4. Αύτή είναι καί ή τελευταία πληροφορία πού έχουμε γιά τόν 
Ιωάννη Λιπεράκη.

Κι ερχόμαστε στήν εξέταση τών σχέσεων τοΰ Ίμπραήμ μέ τούς Γάλ
λους. Οί σχέσεις αύτές καθορίζονταν κατά κύριο λόγο άπό τή γαλλική πολιτική 
στήν περιοχή. Βασική γραμμή τής πολιτικής τών Γάλλων ήταν νά καλλιερ
γούνται φιλικές σχέσεις μέ δλους τούς πασάδες καί τούς μικρότερους άξιωμα- 
τούχους, δπως μάς δόθηκε καί άλλοτε ή εύκαιρία νά άναφέρουμε5. ’Ιδιαί
τερα οί σχέσεις τών Γάλλων μέ τόν πασά τοΰ Μπερατιοΰ ρυθμίζονταν: α) 
Ά πό τήν προσπάθεια τών Γάλλων νά εξασφαλίσουν τήν άδεια άλλα καί τις 
διευκολύνσεις τοΰ Ίμπραήμ γιά τή διέλευση στρατευμάτων τους άπό τό 
πασαλίκι τοΰ Μπερατιοΰ, πού ήλεγχε μέρος τών χερσαίων δρόμο ν̂, άπό τή 
Δαλματία πρός τήν Κέρκυρα, καί ώς ενα σημείο τήν επικοινωνία άπό τή θά
λασσα, χάρη στό λιμάνι τής Αύλώνας. β) Ά πό τήν επιθυμία τών Γάλλων γιά 
έκμετάλλευση τών φυσικών πόρων καί τής έμπορικής δυναμικότητας τοΰ

λαγμα ζητοΰσε τήν οικονομική, κυρίως, βοήθεια τους έναντίον τοΰ Άλή (βλ. Β ο ρ ρ e, 
έ.ά., σ. 120).

1. ΙΙράγματι ό Λ. συνάντησε τόν Ναπολέοντα. 'Ο αύτοκράτορας, μετά άπό αλλεπάλ
ληλα συμβούλια, έπέστρεψε τόν φάκελο τής ύποθέσεως στον υπουργό τών Εξωτερικών 
στις 23 ’Ιουνίου 1810, καταλήγοντας: «Ειι resume, je desire soutenir ce pacha el ac- 
croitre par des moyens secrets sa force et sa preponderance; je ferai meme quelques 
sacrifices pour cela, mais je ne souhaite rien de plus» (Β ο ρ p e, σ. 122-123).

2. Βλ. B o p p e ,  Ϊ.&., a. 121-123.
3. Μνεία ύπουργικοΰ διατάγματος με ήμερομηνία 25 Δεκεμβρίου 1810 βλ. στοϋ 

B o p p e ,  έ.ά., σ. 120 σημ. 1.
4. Άναφέρεται ώς ’Ιωάννης Αυμπεράκης' βλ. Μ έ ξ α, Οί Φιλικοί, σ. 15. —Μ ε λ ε- 

τ ο π ο ύ λ ο υ ,  Ή  Φιλική "Εταιρδία, σ. 131, οπου τά σημεία άφιερώσεως καί καθιερώ- 
σεως τοΰ Α. (Ή  πληροφορία τοΰ Μ έ ξ α , έ.ά., δτι ό Λ. ήταν γιατρός στήν 'Ιερουσαλήμ 
δέν φαίνεται νά είναι σωστή). Επίσης άναφέρεται ώς Αιπεράκης στοϋ Ί ω ά ν ν ο υ  Φ ι- 
λ ή μ ο ν ο ς ,  Δοκίμιον 'Ιστορικόν περί τής Ελληνικής Έπαναστάσεως, τ. 1, Αθήναι 
1859, σ. 400.

5. Βλ. Σ ι ο ρ ό κ α, έ. ά„ σ. 278, 286, 287, 303.
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πασαλικιοΰ τοΰ Μπερατιοΰ γιά τόν άνεφοδιασμό των νησιών καί ιδιαίτερα 
τής Κέρκυρας.

Παλαιότερα, κατά τήν πρώτη κατοχή τής Έπτανήσου (1797-1799), 
οί σχέσεις τών Γάλλων μέ τόν Ίμπραήμ ήταν καθαρά έχθρικές1. ’Αλλά κα1· 
στήν αρχή τής δεύτερης κατοχής ό Ίμπραήμ δέν φαινόταν νά φέρεται φιλικά 
προς τούς Γάλλους2. 'Η στάση τοΰ πασά τοΰ Μπερατιοΰ δμως μεταβλήθηκε 
προς τό τέλος τοΰ 1807, δπως μάς πληροφορεί έπιστολή τοΰ Berthier προς 
τόν Ίμπραήμ στις 19 Νοεμβρίου, άπό τήν όποια μαθαίνουμε πώς ό ένας έστει
λε στον άλλο δώρα3. Στήν ΐδια έπιστολή ό Β. δήλωνε πώς άπό τήν πρώτη 
στιγμή τής άφίξεώς του στήν Κέρκυρα έπιθυμοΰσε νά έλθη σ’ επαφή μέ τόν I. 
Τήν έπιθυμία του αύτή, συνεχίζει, αύξανε ή φήμη τοΰ τελευταίου ώς ειλι
κρινή καί τίμιου ήγεμόνα. ’Ακόμη άνέφερε πώς διαβεβαίωσε τόν Ναπολέοντα 
δτι μποροΰσε νά ύπολογίζη στις υποσχέσεις τοΰ πασά τοΰ Μπερατιοΰ.

Ό  λόγος τής στροφής αύτής τοΰ Ίμπραήμ ήταν ή αύξηση τής πιέσεως 
τοΰ ’Αλή πασά, πού τόν άνάγκαζε νά άναζητά ισχυρούς συμμάχους, άπό τούς 
οποίους περίμενε βοήθεια, κυρίως σέ χρήματα καί δπλα4. Τήν άνάγκη αύτή 
τοΰ I. εκμεταλλεύτηκαν, φυσικά, οί Γάλλοι, γιά νά πραγματοποιήσουν τούς 
σκοπούς τους. ’Ήδη ό Ναπολέων άντιμετώπιζε τήν προοπτική τοΰ απο
κλεισμού τής Κέρκυρας άπό τούς ’Άγγλους, πράγμα πού τόν υποχρέωνε νά 
ΐσχυροποιή τούς χερσαίους δρόμους άνεφοδιασμοΰ. ’Έτσι τό λιμάνι τής Αυ
λώνας άποκτοΰσε ιδιαίτερη σημασία, γιατί άπό τή μιά διευκόλυνε τήν επικοι
νωνία μέ τό βασίλειο τής Νεαπόλεως καί άπό τήν άλλη ήταν τό σημείο δπου 
συγκεντρώνονταν άφθονη καί περιζήτητη ναυπηγήσιμη ξυλεία άπό τά γύρω 
δάση, πίσσα άπό τό κοντινό ορυχείο τής Σελινίτσας, δημητριακά καί κρέας 
άπό τήν εύφορη καί γεμάτη ποίμνια πεδιάδα τής Μουζακιάς5.

Πάνω σ’ αύτή τή βάση τών άμοιβαίων επιδιώξεων ή άλληλογραφία πού 
χρησιμοποιούμε έδώ μάς δίνει πολλά στοιχεία. ’Έτσι μαθαίνουμε πώς ό Ber
thier έστειλε στο Μπεράτι τόν υπασπιστή του λοχαγό Zanetti στις 7 Φε
βρουάριου 1808 νά ζητήση τήν άδεια τοϋ Ίμπραήμ γιά τήν έγκατάσταση

1. 'Ο ’Ά  ρ ς, ε.ά., σ. 79(199), άναφέρει δτι ό Ίμπραήμ έστειλε ενισχύσεις στον 
Ρώσο ναύαρχο Ούσακώφ έναντίον τών Γάλλων τής Κέρκυρας.

2. Ό  Β ο ρ ρ e, έ. ά., σ. 95, άναφέρει πώς οί κάτοικοι τών περιοχών τών πασά
δων Scutari (Σκόδρας) καί Μπερατιοΰ φτάνουν στό σημείο νά σκοτώνουν Γάλλους κα 1· 
’Ιταλούς άξιωματούχους.

3. Εις A Ν F, 33 ΑΡ 1, φ. 94-95.
4. Βλ. B o p p e ,  έ.ά., σ. 110-111.
5. Βλ. B o p p e ,  έ.ά., σ. 106. —Ά  ρ ς, έ.ά., σ. 10(25), 96(243). —R e m e r a n d ,  

έ.ά.,σ. 133. Γιά τήν πεδιάδα τής Μουζακιάς βλ. Θ ε σ π ρ ω τ ο ΰ - ' Γ α λ ί δ α ,  Γεωγρα
φία, σ. 23.
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προξένου στήν Αύλώνα1 καί νά ένισχύση τή φιλία τοΰ πασα τοΰ Μπερατιοΰ 
πρός τούς Γάλλους2. 'Η διπλωματική ικανότητα τοΰ Zanetti ήταν τέτοια, 
ώστε ό Ίμπραήμ σέ δυο επιστολές του πρός τόν Β.3 νά έκθειάζη τά προσόντα 
τοΰ Γάλλου άπεσταλμένου. 'Ο Β. εύχαριστεΐ μέ τή σειρά του τόν Ίμπραήμ 
γιά τήν υποδοχή πού έπιφυλάχθηκε στον υπασπιστή του4 και συγχαίρει τόν 
τελευταϊον αύτόν γιά τήν έπιτυχία τής άποστολής5. Γιά τήν έπιτυχία αύτή 
μας πληροφορεί καί ό Λιπεράκης, πού σέ μιά άπό τις έπιστολές-άναφορές του 
πρός τόν Β. έξηγοΰσε τις διαθέσεις τοΰ Ίμπραήμ σχετικά μέ τις προτάσεις 
Zanetti και άνέφερε δτι ό πασάς τοΰ Μπερατιοΰ συμφώνησε μέ προθυμία νά 
δεχεται στά έδάφη του γαλλικό στρατό6.

Επίσης ή πρόταση τοϋ Berthier νά έγκαταστα,θή Γάλλος πρόξενος στήν 
Αύλώνα εγινε δεκτή άπό τόν Ίμπραήμ, δπως μάς πληροφορεί τό υστερόγραφο 
έπιστολής τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν Β. στις 16 Φεβρουάριου 18087. Γιά τή θέση 
τοΰ προξένου κρίθηκε κατάλληλος ό Βούρβαχης8, ΐσως έπιθεωρητής τής ά- 
στυνομίας στή Λευκίμη9. Μέ έπιστολή τοΰ Β. πρός τόν Ίμπραήμ στις 7 
Μαρτίου 1808 γινόταν γνωστή στον τελευταίο ή απόφαση νά σταλή στήν 
Αύλώνα πρόξενος ό Βούρβαχης, μέ καθήκοντα: α) νά έπιλύη τά προβλήματα, 
οικονομικά κυρίως, πού θά δημιουργούσε ή διέλευση γαλλικών στρατευμάτων,

1. 'Ο Berthier ζητά τήν άδεια νά τοποθέτηση πρόξενο στήν Αύλώνα, γιά νά έπι
λύη ό τελευταίος αύτός τά προβλήματα πού δημιουργούσε ό έλλιμενισμός γαλλικών πλοίων 
καί ή εξεύρεση προμηθειών (βλ. έπιστολή άριθ. II).

2. Έπιστολή τοΰ Berthier πρός τόν Zanetti τής 1 Μαρτίου 1808 εις A Ν F, 33 
ΑΡ 4.

3. Έπιστολή τής 16 Φεβρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ 37 καί έπιστολή άριθμ. IV.
4. Έπιστολή τοΰ Β. πρός τόν Ίμπραήμ τής 7 Μαρτίου 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ

4, φ. 123ν -124Γ .
5. Έπιστολή τοΰ Β. πρός τόν Zanetti τήν 1 Μαρτ. 1808 εις A Ν F, 33 ΑΡ 4, 

ανάμεσα στά φφ. 111ν καί 112Γ .
6. Επιστολή τοΰ Λ. προς  τον Β. σ τ ις  16 Φεβρ. 1808, εις  A Ν F, 33 ΑΡ 37.
7. Είς A Ν F, 33 ΑΡ 37.
8. Έπιστολή τοΰ Β. πρός τόν Βούρβαχη στις 12 Φεβρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ

4, φ. 90Γ -91ν . Αίγες μέρες νωρίτερα, στις 3 Φεβρ., άπό άλλη έπιστολή τοΰ Β. πρός τόν 
Βούρβαχη (A Ν F, 33 ΑΡ 4, φ 72ν ) μαθαίνουμε πώς ό Γάλλος διοικητής δέν μποροΰσε πρός 
τό παρόν νά ίκανοποιήση αΐτημα τοΰ Βούρβαχη, νά τόν τοποθετήση δηλ. σέ κάποια θέση.

9. Είς A Ν F, 33 ΑΡ 1, φ. 121Γ κ.ά. κάποιος Βούρβαχης άναφέρεται σάν: «Com- 
missaire de la Police a Lefchimo». Δέν νομίζω ότι μπορούμε νά ταυτίσουμε αύτόν τόν 
Βούρβαχη μέ τόν αδελφό τοΰ Διονυσίου, τόν Ιωσήφ, πρόξενο τής Γαλλίας στήν Κεφαλονιά 
καί έπειτα στήν ’Αγκώνα. Βλ. Μ π ά μ π η  ’Ά  ν ν ι ν ο υ, 'Ιστορικά σημειώματα, Άθήναι 
1925, σημ. τής σ. 247' πρβλ. Δ ι ο ν. Σ. Β ο ύ ρ β α χ η, Ό  Μέγας Ναπολέων καί ή οι
κογένεια Βούρβαχη, «Ελληνική Δημιουργία» 4(1949), σ. 43, καί Σ τ ε φ. I. Π α π α δ ο
π ο ύ  λ ο υ, Διονύσιος Βούρβαχης (Denys Bourbaki), £νας Γάλλος φιλέλληνας τοΰ 1821 
έλληνικής καταγωγής, «Παρνασσός» 5 (1963), σ. 342.
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καθώς καί ή εξεύρεση προμηθειών, καί β) νά διευκολύνη τήν επικοινωνία 
μέ τή Δαλματία1.

'Ο Βούρβαχης άνέλαβε άμέσως τά καθήκοντά του, άφοϋ παρουσιάστηκ2 
στον Ίμπραήμ καί τοϋ έπέδωσε τά διαπιστευτήριά του. Ό  πασάς τοΰ Μπε- 
ρατιοΰ σέ έπιστολή του προς τόν Β. στις 9/22 Μαρτίου 1808 εξέφραζε τήν 
ικανοποίησή του άπό τήν έπαφή του μέ τόν νέο πρόξενο2. 'Ο Βούρβαχης έν 
τώ μεταξύ εποα,ρνε τήν έντολή νά ελθη σ’ έπαφή μέ τόν πρόξενο τοϋ Μπερατιοΰ 
Vernazza καί τόν πρόξενο τών Ίωαννίνων Pouqueville, κάτω άπό τις διαταγές 
τοΰ οποίου έτίθετο. ’Ακόμη έλάμβανε τήν οδηγία —■ ένδεικτική τής σπουδαιο- 
τητας τής θέσεώς του — ν’ άλληλογραφή άπευθείας μέ τόν Berthier. 'Η 
πρώτη μάλιστα άποστολή του ήταν νά έξασφαλίση τή διατροφή 3.000 άνδρών, 
δταν θά περνούσαν άπό τήν Αυλώνα πηγαίνοντας προς τήν Κέρκυρα3.

Βέβαια τά σημαντικά θέματα τοΰ άνεφοδιασμοΰ τών νησιών καί τής διε- 
λεύσεως γαλλικών στρατευμάτων άπό τά πασαλίκια τοΰ Μπερατιοΰ καί τής 
Σκόδρας δέν μποροΰσαν νά έπιλυθοΰν μόνο χάρη στις έπαφές τοΰ διοικητή τών 
Επτανήσων μέ τούς πασάδες τής περιοχής. Παράλληλες προσπάθειες κατέ
βαλλε καί ό Γάλλος πρεσβευτής στήν Πύλη Sebastiani4. Αύτός είχε ν’ άντι- 
μετωπίση τήν άγγλική διπλωματία, πού διέδιδε δτι ό Ίμπραήμ τοΰ Μπερατιοΰ 
άφηνε τούς κατοίκους τής περιοχής του νά λιμοκτονοΰν, γιά νά έφοδιάση τήν 
Κέρκυρα καί πώς διατηρούσε σχέσεις μέ τούς Ρώσους μέσο) τών Γάλλων5. 
Οί ένέργειες αύτές τής άγγλικής διπλωματίας ένισχύονταν άπό τις φήμες, 
πού, δπως θά δοΰμε, διέδιδαν κατάλληλα πράκτορες τοΰ ’Αλή πασά καί τών 
Ά γγλων. Οί φήμες αύτές, πού μιλοΰσαν γιά επικείμενη επίθεση τών Γάλ
λων κατά τής Τουρκίας, προκάλεσαν τήν έχθρότητα τών κατοίκων τοΰ πα- 
σαλικιοΰ τοΰ Μπερατιοΰ προς τούς Γάλλους, γεγονός τό όποιο έπηρέασε ο
πωσδήποτε τή στάση τοΰ Ίμπραήμ.

Στά έ'γγραφά μας μπορεί νά δη κανείς τήν πορεία τών σχέσεων τοΰ Ίμ 
πραήμ μέ τούς Γάλλους. Οί σχέσεις αύτές φαίνονται φιλικές στο τετράμηνο 
Νοεμβρίου 1807 - Φεβρουάριου 1808. Ό  Γάλλος διοικητής τής Κέρκυρας

1. ’Επιστολή τοϋ Β. προς τον Ίμπραήμ στίς 7 Μαρ. 1808 εις A Ν F, 33 ΑΡ 4, 
φ. 123ν - 124Γ .

2. Βλ. έπιστολή άριθμ. IV. ' Η  έπιστολή αύτή άνατρέπει τήν πληροφορία τοΰ Β ο ρ- 
ρ e, ε.ά., σ. 95-96, δτι ό Ίμπραήμ άρνήθηκε νά έπιτρέψη στον Βούρβαχη νά παραμείνη.

3. Έπιστολή Β. προς Βούρβαχη στίς 12 Φεβρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ 4, φ. 
90ν - 91Γ .

4. Βλ. B o p p e ,  ϊ.ά ., σ. 94. Γιά τον Sebastiani βλ. σύντομα στοΰ Σ τ ε φ ά ν ου
I. Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ ,  ' Η 'Επανάσταση στήν Δυτική Στερεά 'Ελλάδα (με·τά τήν πτώση 
τοΰ Μεσολογγίου ώς τήν οριστική άπελευθέρωσή της. 1826-1832), Θεσσαλονίκη 1962, 
σ. 64 σημ. 1.

5. Βλ. R e m e r a n d ,  1ά ., σ. 134-135.
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ζητοΰσε άπό τόν πασά τοΰ Μπερατιοΰ νά διευκολύνη τούς Έπτανήσιους έμ
πορους1. Σέ άλλη του έπιστολή, στις 7 Φεβρουάριου, εύχαριστοΰσε τόν Ίμ~ 
πραήμ γιά τή βοήθεια πού παρασχέθηκε σέ γαλλικά πλοία, πού άναγκάστη- 
καν νά καταφύγουν στα λιμάνια του2. ’Ακόμη δέν παρέλειπε ό Γάλλος στρα
τηγός νά σημειώνη πώς πάντα ύπερεπαινοΰσε τις καλές διαθέσεις τοΰ Ίμ- 
πραήμ. Γι’ αύτό θά έπρεπε νά ύπολογίζη στήν προστασία τοΰ Ναπολέοντα, 
ο όποιος έκτιμοΰσε ιδιαίτερα τούς φιλήσυχους καί ειλικρινείς3.

’Από τήν πλευρά του ό Ίμπραήμ ζητοΰσε έναν πυροβολητή, έναν τορνα
δόρο καί ένα μαραγκό, άπαραίτητους γιά τις προετοιμασίες του εναντίον τοΰ 
Άλή πασα4. Ακόμη είχε ζητήσει άπό τόν φίλο του Γάλλο στρατηγό νά τοΰ 
βρή ενα ζευγάρι μουλάρια γιά τήν αμαξά του- δ τελευταίος μάλιστα, γιά νά 
ίκανοποιήση τό αίτημα, έσπευσε νά γράψη σχετικά στή Νεάπολη5.

Άπό τόν Μάρτιο δμως τοΰ 1808 οί σχέσεις τοΰ Ίμπραήμ μέ τούς Γάλ
λους δέν φαίνονται τό ’ίδιο φιλικές. Ό  πασάς τοΰ Μπερατιοΰ κάτω άπό τήν 
πίεση τής κοινής γνώμης, σαφώς έχθρικής πρός τούς Γάλλους6, άδυνατοΰσε 
νά έκπληρώση τις ύποσχέσεις του. ’Έ τσι μέ έπιστολή του στις 9/22 Μαρτίου 
1808 ό Ίμπραήμ ζητοΰσε συγγνώμη άπό τόν Berthier, γιατί δέν μποροΰσε 
πιά νά ίκανοποιήση τό αΐτημα τής διελεύσεως γαλλικοΰ στρατοΰ άπό τά έδά- 
φη του" διαφορετικά θά βρισκόταν άντιμέτωπος μέ τήν κοινή γνώμη καί τούς 
άλλους πασάδες7. Παρ’ δλα αύτά, ό Ίμπραήμ δέν φαινόταν διατεθειμένος 
νά κόψη έντελώς τις γέφυρες. Μέ τήν παραπάνω έπιστολή έδινε τήν άδεια 
νά φορτωθοΰν στήν Αύλώνα έμπορεύματα καί υποσχόταν άσφάλεια στά πλοία 
και τά πληρώματά τους. Υποσχόταν άκόμη δτι θά έκανε καθετί πού έξαρτιό- 
ταν άπό αΰτόν. Ή  έπιστολή αύτή μάς άποκαλύπτει τήν έ'νταση τών πιέσεων

1. ’Επιστολή Β. πρός Ίμπραήμ τής 19 Νοεμ. 1807 εις A Ν F, 33 ΑΡ 1, φ. 
94ν - 95Γ .

2. Βλ. έπιστολή άριθ. II.
3. Βλ. προηγούμενη έπιστολή καί άλλη τοΰ Β. πρός τόν Ίμπραήμ στις 7 Μαρ. 1808 

εις A Ν F, 33 ΑΡ 4, φ. 123ν - 124Γ ·
4. Έπιστολές τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν Berthier στις 13 Δεκ. 1807 καί 15 Ίαν. 

1808 εις A Ν F, 33 ΑΡ 37. Φαίνεται πώς ό Β. ικανοποίησε μερικά τό αίτημα (βλ. έπιστολή 
άριθ. II).

5. Βλ. έπιστολή άριθ. II.
6. Σέ έπιστολή του πρός τόν Berthier στις 18 ’Απρ. 1808 (A Ν F, 33 ΑΡ 12)

ο Αιπερακης άνέφερε πώς ολη ή ’Αλβανία ήταν στά δπλα. Παρ’ ολα αύτά είχε τή γνώμη 
πώς μόνοι τους (οί κάτοικοι τής ’Αλβανίας) βαδίζουν στήν καταστροφή, γιατί οί δυνάμεις 
τους δέν μποροΰν νά συγκριθοΰν μέ τούς 6.000 Γάλλους. Ά πό τήν ’ίδια έπιστολή μαθαί
νουμε πώς Γάλλοι άξιωματικοί σφάχτηκαν άγρια άπό τούς κατοίκους τοΰ Άντίβαρι (λε
πτομέρειες γιά τό γεγονός βλ. στοΰ B o p p e ,  σ. 95).

7. Βλ. έπιστολή άριθ. IV καί αλλη τοΰ Λ. πρός τόν Β. στις 4 Ά πρ. 1808 εις A Ν F, 
33 ΑΡ 12.
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πού άσκήθηκαν στον πασά τοΰ Μπερατιοΰ, καθώς καί τήν επιρροή τοΰ Άλή 
πασα στήν περιοχή. Φαίνεται, τέλος, πώς τό πασαλίκι τοΰ Μπερατιοΰ δέν 
είχε τις άπαραίτητες στρατιωτικές δυνάμεις καί τις οικονομικές δυνατότητες 
νά άντισταθή στήν πίεση αύτή.

Ό  Λιπεράκης απέδιδε τή στροφή αύτή τοΰ Ίμπραήμ οχι τόσο στις δυ
σχέρειες πού άντιμετώπιζε ό κύριός του, δσο στον άδύνατο χαρακτήρα του, στους 
κακούς συμβούλους καί στήν άμάθειά του, θυγατέρα, δπως χαρακτηριστικά 
άνέφερε, τής βάρβαρης καταγωγής τουΐ. 'Η γνώμη αύτή τοΰ Λ. δέν φαίνεται 
νά άλλαξε άργότερα. Μέ έπιστολές του πρός τόν Donzelot στις 8 Νοεμβρίου 
1808 καί 4 Μαρτίου 1809 έλεγε πώς οί σύμβουλοι τοΰ Ίμπραήμ ήταν πολύ 
κακοί καί ζητούσαν πάντα νά έξαπατοΰν οχι μόνο τούς έχθρούς, άλλά κα1· 
τούς συμμάχους2.

Τον ’Απρίλιο τοΰ 1808 ή άλληλογραφία πού έχουμε στή διάθεσή μας 
περιορίζεται μόνο στο θέμα τής διελεύσεως τοΰ Berthier, κατά τήν επιστρο
φή του στή Γαλλία, άπό τά πασαλίκια τοΰ Μπερατιοΰ καί τής Σκόδρας3. 
Στήν έπιθυμία τοΰ Γάλλου στρατηγού άντιδροΰσε ό πασάς τής Σκόδρας. 'Ο 
πασάς τοΰ Μπερατιοΰ οχι μόνο δέν είχε άντιρρήσεις, άλλά καί προσπαθούσε 
νά πείση τόν συνάδελφό του τής Σκόδρας ν’ άλλάξη γνώμη, χωρίς δμως καί 
νά παίρνη μιά θετική άπάντηση4.

Οί έπιστολές-άναφορές έξ άλλου τοΰ Λιπεράκη πρός τόν Berthier μάς 
παρέχουν άξιοσημείωτες ειδήσεις γιά διάφορα άλλα γεγονότα ή πρόσωπα, 
έξω άπό τις σχέσεις τοΰ Ίμπραήμ μέ τούς Γάλλους. ’Έτσι, άπό δυο έπιστολές 
τοΰ Λ.5 μαθαίνουμε πώς ισχυροί πασάδες, δπως ό Begleman τοΰ Ισμαήλ 
καί ό Μουσταφάς τοΰ Giurgevo6, καθώς καί ό Ισμαήλ μπέης των Σερρών7,

1. ’Επιστολή τοϋ Λ. πρός τόν Β. στις 18 Άπρ. 1808, ε.ά.
2. Βλ. Β Ο ρ ρ e, ε.ά., σ. 108 καί σημ. 1.
3. Ή δη τή διοίκηση τής Κέρκυρας εΐχε άναλάβει ό Donzelot (βλ. Σ ι ο ρ ό κ α ,  

ί . ά . ,  σ. 305 καί σημ. 7).
4. Επιστολές Λ. προς Β. στις 4 Άπρ. 1808 (A Ν F, 33 ΑΡ 12), Ίμπραήμ πρός 

Β. στις 18 Άπρ. (A Ν F, 33 ΑΡ 12) καί Vernazza πρός Β. στις 18 Ά πρ. (AN F, 33 
ΑΡ 37).

5. Στις 25 Ίαν. /6 Φεβρ. καί 28 Φεβρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ 37.
6. I s m a i l :  Τό γνωστό Ίσμαήλιον τής Βεσσαραβίας, σήμερα πρωτεύουσα τοϋ 

ομώνυμου νομοϋ τής Ρουμανίας. Στήν εποχή πού μας ένδιαφέρει στό Ισμαήλ υπήρχε 
άκμάζουσα έλληνική παροικία πού κρατοΰσε στά χέρια της τό έμπόριο τής πόλεως. 
G i u r g e v o :  Πόλη τής Βλαχίας, περ. 65 χιλιόμ. νότια τοϋ Βουκουρεστίου. Τό 8νο- 
μά του τό οφείλει στό υποκατάστημα τής περίφημης Τράπεζας S a n - G i o r g i o  των 
Γενοβέζων, άπό τούς οποίους κτίσθηκε κατά τόν Μεσαίωνα. Σήμερα είναι τό τρίτο άπό 
έμπορική άποψη λιμάνι τής Ρουμανίας (βλ. Μ.Ε.Ε., τ. 13, σ. 225 καί τ. 8, σ. 381).

7. Γιά τόν Ισμαήλ μπέη βλ. Π. Θ. Π έ ν ν  α, 'Ιστορία των Σερρών, ϊκδ. β', 
Ά θήναι 1966, σ. 99-106, καί Ά π .  Ε. Β α κ α λ ο π ο ύ λ ο υ ,  'Ιστορία τής Μακεδονίας 
(1354-1833), Θεσσαλονίκη 1960, σ. 478-487.
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κινούνταν συνωμοτικά, δυσαρεστημένοι άπό τήν κατάσταση πού έπικρατοΰσε 
στήν Τουρκία. Οί δυο πασάδες πού άναφέρθηκαν έστειλαν άνθρωπό τους στίς 
Σέρρες, πού φαίνεται πώς ήταν τό επίκεντρο τής κινήσεως. Ό  άπεσταλμένος 
αύτός πέρασε επειτα άπό τ ά ’Ιωάννινα, γεγονός πού εκανε τόν Λιπεράκη νά 
θεωρή σάν άρχηγό τής συνωμοσίας τόν Άλή πασά. 'Η κίνηση ήταν άντίθετη 
στά σχέδια τοϋ σουλτάνου, πού έπεδίωκε άγαθές σχέσεις μέ τή Γαλλία καί τή 
Ρωσία, καί οφειλόταν, κατά τόν Λ., στό άγγλικό χρυσάφι.

’Ακόμη πληροφορούμαστε πώς τόν Φεβρουάριο τοΰ 1808 κυκλοφορούσε 
ή φήμη ότι ό Μωριάς έπαναστάτησε. ’Έτσι ό πασάς τής Σκόδρας ετοιμαζόταν 
γιά πόλεμο1, ένώ μέχρι τότε προσπαθούσε νά μείνη στήν άφάνεια, τακτική 
πολύ προσφιλής στούς Τούρκους άξιωματούχους κατά τήν ταραγμένη εκείνη 
έποχή2.

. Σέ άλλη του έπιστολή στίς 22 Φεβρουάριου 18083 ό Λιπεράκης έξέφραζε 
τή λύπη του, γιατί μάθαινε πώς πολλά έγγλέζικα καράβια βρίσκονταν κοντά 
στήν Κέρκυρα, άλλά καί τήν αισιοδοξία του γιά τή γενναιότητα τής φρουράς 
τοΰ νησιοΰ καί γιά τις ένισχύσεις πού δέν θ’ άργοΰσαν.

Άπό άλλες πληροφορίες έπίσης μαθαίνουμε πώς άπεσταλμένος τής Πύ
λης, ό Kozza-Gian4, πήγε στό Μπεράτι καί άνακοίνωσε δημοσία φιρμάνι 
πού άνέφερε δτι ή Πύλη έξακολουθοΰσε νά εχη πλήρη ειρήνη μέ τούς Γάλ
λους καί παρήγγελλε σ’ δλους τούς άξιωματούχους καί τούς φίλους τοΰ σουλ
τάνου νά συμπεριφέρωνται φιλικά στούς Γάλλους καί νά μή πιστεύουν στίς 
διάφορες φήμες πού διέδιδαν οί έχθροί τοΰ πατισάχ. Ό  άπεσταλμένος τής 
Πύλης πέρασε καί άπό τή Σκόδρα καί άπό τά ’Ιωάννινα, άλλά ό Λιπεράκης 
δέν κατόρθωσε νά πληροφορηθή τό περιεχόμενο τών συνομιλιών τοΰ σουλτα- 
νικοΰ απεσταλμένου τόσο στή Σκόδρα οσο καί στό ϊδιο τό Μπεράτι.

Αξιόλογες έπίσης είναι οί πληροφορίες τοΰ Λιπεράκη σχετικά μέ τήν 
κατάσταση τής Πύλης. Σέ έπιστολή του προς τόν Berthier στίς 25 Ίανουα- 
ρίου5 άνέφερε πώς ήταν γενική ή πεποίθηση δτι «τό τιμόνι τής Τουρκίας βρί
σκεται στά χέρια τοΰ Ναπολέοντα». Σέ άλλη του έπιστολή στίς 4 ’Απριλίου6 
έ'γραφε πώς ή Πύλη βρισκόταν σέ κατάσταση «τέλειας ήλιθιότητας»7.

1. Επιστολές τοΰ Λ . προς τόν Β. στίς 16 Φεβρ., 28 Φεβρ. καί 18 Άπρ. εις A Ν F, 
33 ΑΡ 37 καί 33 ΑΡ 12.

2. ’Επιστολή τοΰ Λ. π poc. τον Β. στίς 25 Ίαν./6 Φεβρ. 1808 είς AN F, 33 ΑΡ
37.

3. Βλ. έπιστολή άριθ. III.
4. ’Επιστολή τοΰ Λ. πρός τόν Β. στίς 22 Φεβρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ 37.
5. Είς A Ν F, 33 ΑΡ 37.
6. ’Επιστολή τ οΰ Λ. πρός τόν Β. στίς 4 Άπρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ 12.
7. Οί πληροφορίες τοΰ Λιπεράκη είναι ένδεικτικές γιά τήν ένταση τοΰ άνταγωνισμοΰ 

τής ευρωπαϊκής διπλωματίας, Ιδιαίτερα της γαλλικής καί τής άγγλικής, στήν Πύλη. Ή
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Δέν λείπουν ακόμη οί ειδήσεις σχετικά μέ τόν αγγλικό άποκλεισμό τών 
νησιών. Έπιστολή τοΰ Λιπεράκη στις 18 ’Απριλίου 18081 άνέφερε πώς έ'να 
γαλλικό πλοίο μέ προορισμό τήν Κέρκυρα άναγκάστηκε νά καταφύγη κοντά 
στό Δυρράχιο, καταδιωκόμενο άπό τρία μεγάλα έχθρικά (αγγλικά) πλοία. 
Τό γαλλικό πλοίο μετέφερε 80 στρατιώτες, μερικούς άξιωματικούς καί 400 
βαρέλια μπαρούτι. Τήν ΐδια πληροφορία άναφέρει έπιστολή τοΰ προξένου στό 
Μπεράτι Vernazza πρός τόν Berthier μέ τήν ΐδια ήμερομηνία2.

’Ιδιαίτερα χρήσιμες είναι οί μαρτυρίες τοΰ Λιπεράκη σχετικά μέ τόν 
Άλή πασά. Άλλωστε, Ινα άπό τά καθήκοντα τοΰ Κερκυραίου γιατρού ήταν 
νά πληροφορή τή γαλλική διοίκηση τής Κέρκυρας γιά καθετί σχετικό μέ τόν 
πασά τών Ίωαννίνων. Στις έπιστολές του ό Λ. φαίνεται πώς λαχταρούσε τήν 
καταστροφή τοΰ Άλή πασά, γιατί εΐχε βάσιμους φόβους πώς ό άπληστος 
πασάς σχεδίαζε νά έπιτεθή στά νησιά, καί πρώτα στό πιο κοντινό του, τή 
Λευκάδα3. Γιά τήν πραγματοποίηση τοΰ σχεδίου αύτοΰ ό Άλής διαπραγ
ματευόταν μέ τούς Άγγλους. Μάλιστα ό Λ., σέ έπιστολή του πρός τόν Β· 
στις 17 Δεκεμβρίου 1807, έξέφραζε τήν ύποψία πώς οί διαπραγματεύσεις 
αύτές τοΰ Ά λή εΐχαν κάποιο ισχυρό στήριγμα4. Σέ άλλη του έπιστολή, στις 
12 Μαρτίου 1808, άνέφερε πώς στά Γιάννινα βρίσκονταν 4 ’Άγγλοι άξιωμα- 
τικοί5 κι άκόμη στις 4 Απριλίου πληροφορούσε τόν Β. δτι ο Άλή πασάς 
περίμενε μέ άγωνία τήν άφιξη άπό τή Μάλτα 150 άγγλικών πλοίων6.

Ά πό μιά άλλη επιστολή7 μαθαίνουμε πώς ύπήρχε συγκεκριμένο σχέδιο 
έπιθέσεως κατά τών νησιών, σύμφωνα μέ τό όποιο οί ’Άγγλοι θά πολιορκούσαν 
τήν Κέρκυρα καί ό Ά λή πασάς θά επαιρνε τήν εντολή νά έπιτεθή στ5 άλλα νη
σιά. Ό  Άλής είχε κιόλας στείλει στρατό καί πολεμικό ύλικό στήν Πρέβεζα, 
δπως μας πληροφορεί μιά έπιστολή τοΰ Λ. στις 25 Ίανουαρίου 18088. Ό  
πασάς τών Ίωαννίνων μάλιστα μέ μεγάλη σπουδή έστειλε ταχυδρόμους γιά

ισχυρή επίδραση τών άντίρροπων αυτών δυνάμεων κρατούσε τό Διβάνι σέ ένταση καί άγω- 
νιώδη άναμονή, πού κατέληγαν σέ τέλεια άναποφασιστικότητα. Αύτήν ό Α. τήν έρμηνεύει 
ώς ήλιθιότητα. "Οσο γιά τήν πληροφορία τοΰ Κερκυραίου γιατρού δτι «τό τιμόνι τής Τουρ
κίας βρισκόταν στά χέρια τοΰ Ναπολέοντα», άν δέν άποτελή λεκτική υπερβολή, είναι οπωσ
δήποτε ενας εύσεβής πόθος του.

1. ’Επιστολή τοΰ Λ. πρός τόν Β. τής 18 ’Απρ. 1808 εις A Ν F, 33 ΑΡ 12.
2. Εις A Ν F, 33 ΑΡ 37. Στήν έπιστολή αύτή άναφέρεται πώς τό πλοίο βυθίστηκε 

καί πώς οί έπιβάτες καί τό πλήρωμα σώθηκαν καί πηγαίνουν πρός τήν Αύλώνα, άπ’ όπου 
θά περάσουν στήν Κέρκυρα.

3. Βλ. έπιστολή άριθ. I.
4. Βλ. προηγούμενη έπιστολή.
5. Βλ. έπιστολή άριθ. V.
6. Έπιστολή τοΰ Λ. πρός τόν Β. τής 4 ’Απρ. 1808 εις A Ν F, 33 ΑΡ 12.
7. Βλ. σημ. 4 τής σ. 352.
8. Εις AN F, 33 ΑΡ 37.
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νά ζητήση ενισχύσεις άπό τούς γείτονες πασάδες, μέ τή δικαιολογία πώς οΐ 
Γάλλοι έτοιμάζονται νά επιτεθούν καί οί δυνάμεις του δέν είναι άρκετές νά 
προστατέψουν τήν Πρέβεζα καί άλλες παράκτιες θέσεις.

Δυο άλλες επιστολές τού Λιπεράκη, στίς 171 καί στίς 22 Φεβρουάριου 
18082, διαβεβαιώνουν δτι ό Άλή πασάς διέδιδε πώς συνέλαβε τρεις ταχυδρό
μους τών Γάλλων μέ επιστολές πρός τούς "Ελληνες τοΰ Μόρια, τής Κεντρικής 
Ελλάδας (Grecia) καί τής ’Αλβανίας καί Μακεδονίας. Μέ τις έπιστολές 
αύτές οί 'Έλληνες έπαιρναν τήν έντολή νά είναι έτοιμοι γιά τήν 1 Μαρτίου, 
δταν θά εκδηλωνόταν ή έπίθεση τών Γάλλων καί τών Ρώσων κατά τής Τουρ
κίας3. Τό περιεχόμενο μάλιστα τών επιστολών αυτών ήταν γνωστό στήν Πύ
λη, τήν όποια ό ’Αλής, όπως διέδιδε, φρόντισε νά ένημερώση. 'Ο Λιπεράκης 
πιστεύει πώς δλα αύτά είναι τέχνασμα τοΰ Άλή καί τών Ά γγλω ν, γιά νά ξε
σηκώσουν τούς Μουσουλμάνους εναντίον τών Γάλλων. Ή  άποψη τοΰ Λ. 
φαίνεται ορθή, αν ληφθή ύπόψη πώς ό άπεσταλμένος τής Πύλης πού βρισκό
ταν στό Μπεράτι στίς 28 Φεβρουάριου, ύπογράμμιζε, δπως άναφέρθηκε, 
τις φιλικές σχέσεις τοΰ σουλτάνου μέ τούς αύτοκράτορες τής Γαλλίας καί 
τής Ρωσίας4.

Οί επεκτατικές βλέψεις τοΰ Άλή πασα δέν περιορίζονταν μόνο στά νησιά. 
Παράλληλα προσπαθοΰσε νά καθυποτάξη τή Θεσπρωτία μέ δόλια μέσα5. 
Σχετικά μάλιστα μέ τό λαό τής Θεσπρωτίας ό Λ. πίστευε πώς, άν ένισχυόταν 
οικονομικά άπό τούς Γάλλους καί χρησιμοποιούνταν κατάλληλα ορισμένοι διοι-

1. Είς AN F, 33 ΑΡ 37.
2. Βλ. έπιστολή άριθ. III.
3. Σέ άλλη του επιστολή πρός τόν Β. στίς 28 Φεβρ. 1808 (AN F, 33 ΑΡ 37) 6 

Α. άνέφερε οτι ένας υπουργός τοΰ ’Αλή πασά βρισκόταν στό Μπεράτι, γιά νά πετύχη 
συνθήκη μέ τόν Ίμπραήμ. Ό  άπεσταλμένος αύτός τοΰ ’Αλή διεβεβαίωνε πώς ενας 
ταχυδρόμος τών Γάλλων βρισκόταν φυλακισμένος στά ’Ιωάννινα' αύτός άποκάλυψε κι 
άλλους δυό. ’Ακόμη άνέφερε πώς τούς Γάλλους καί τούς Ρώσους θά βοηθοΰσαν καί οί Αυ
στρ ιακο ί .

4. Οί ειδήσεις τής έπιστολής αύτής θά μπορούσαν ϊσ ιος  νά συνδυασθοΰν μέ τήν 
πληροφορία τοΰ Κ. Ν. Σ ά θ α, Τουρκοκρατουμένη Ελλάς. 1453-1821, ’Αθήναι 1869 
(άνατύπ. 1962), σ. 587-588, τή σχετική μέ ένέργειες Ρώσων άπεσταλμένων πού ήλθαν 
νά ξεσηκώσουν τούς Έλληνες (πρβλ. ’Α π. Ε. Β α κ α λ ο π ο ύ λ ο υ ,  Ιστορία τοΰ Νέου 
Ελληνισμού, τ. 4, Θεσσαλονίκη 1973, σ. 722), άκόμη καί μέ τό γενικό κλίμα τοΰ έρεθισμοΰ 
τών ελληνικών πνευμάτων τήν εποχή ακριβώς αύτή καί μέ τις ενέργειες τοΰ Θύμιου Μπλα- 
χάβα. Ή  έπιστολή όμως άναφέρει δτι οί άπεσταλμένοι ήταν Γάλλοι, πράγμα πού δέν συμφω
νεί ούτε μέ τήν πολιτική τής Γαλλίας άπέναντι στήν Τουρκία τήν έποχή αύτή, ούτε καί μέ 
τήν παρουσία καί τις ένέργειες τοΰ απεσταλμένου τής ΙΙύλης στό Μπεράτι. Τό πιθανότερο 
είναι πώς ό ’Αλή πασάς, γιά νά βλάψη τούς Γάλλους, προσπαθεί νά έπιρρίψη σ’ αύτούς 
τήν εύθύνη γιά τήν κατάσταση πού ειχε δημιουργηθή.

5. Έπιστολή τοΰ Α. πρός τόν Β. στίς 25 Ίαν. /6 Φεβρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ
37.
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κητές, δπως ό Μουσταφά πασάς, θά μπορούσαν νά έκμηδενίσουν τις δυνάμεις 
τοϋ Άλή και «νά φέρουν τή σφαγή μέχρι τήν πόρτα τοϋ τυράννου»1. Άκόμη 
ό Λ. συμβούλευε νά ένισχυθοΰν οί κάτοικοι τής άκτής έναντίον τοΰ Άλή, τόν 
όποιο μισοΰν γιατί είναι «γεμάτος άπό τήν έπιθυμία νά βασιλεύση» σ’ δλη 
τήν περιοχή2.

Παρ’ δλες τις προσπάθειες των Γάλλων, οί φήμες που πολύ επιδέξια διέ
διδε ό Άλή πασάς συνετέλεσαν ώστε οί κάτοικοι των πασαλικιών τοΰ Μπε- 
ρατιοϋ καί τής Σκόδρας νά φέρωνται έχθρικά πρός τούς Γάλλους. Ό  πασάς 
μάλιστα τής Σκόδρας, πού, δπως άναφέρθηκε, είχε αρχίσει νά εξοπλίζεται 
μέ γοργό ρυθμό, ένισχύθηκε άπό τόν Ά λή μέ 600 στρατιώτες3. Γιά τόν λόγο 
αύτόν ό Λ. συμβούλευε4 ν’ άποβιβάζωνται τά γαλλικά στρατεύματα στήν 
Αύλώνα, γιατί είχαν νά άντιμετωπίσουν τόν πασά τής Σκόδρας.

Άκόμη ό Λιπεράκης άνέφερε, μέ έπιστολές του πρός τόν Β. στις 16 
Ίανουαρίου καί στις 28 Φεβρουάριου 18085 δτι ή θέση τοΰ Γάλλου προξέ
νου στά Ιωάννινα F. Pouqueville είχε γίνει δύσκολη. ’Εμποδιζόταν μέ κάθε 
τρόπο νά άσκήση τά καθήκοντά του καί είχε άπομονωθή στήν κατοικία του. 
"Οποιος μάλιστα θά τολμοΰσε νά ελθη σ’ επικοινωνία μαζί του θά τιμω- 
ροΰνταν αυστηρά. 'Ο Λιπεράκης φαίνεται πώς ήταν καλά πληροφορημένος γιά 
τόν Pouqueville. 'Ο τελευταίος αύτός, δμως, στάεργα του μόνο μιά φορά άνα- 
φέρει τόν Λ., καί πάλι δχι μέ τό ονομά του6. Ή  σιγή αύτή τοΰ Ρ. γιά τόν Λ. 
φαίνεται παράξενη, άν λάβουμε ύπόψη τή σημασία τής θέσεως τοΰ Κερκυραίου 
γιατροΰ στό Μπεράτι καί τήν ποσότητα καί ποιότητα, των πληροφοριών του. 
Τό γεγονός μπορεί νά έξηγηθή ΐσως άπό τό δτι ό Λ. έξαρτιόταν άμεσα άπό 
τή γαλλική διοίκηση τής Κέρκυρας καί δχι άπό τόν πρόξενο των Ίωαννίνων. 
Έ τσ ι ό Pouqueville άγνοοΰσε τή δραστηριότητα τοΰ Λ. ώς πράκτορα των 
Γάλλων.

Άνακεφαλαιώνοντας, μποροΰμε νά άξιολογήσουμε ώς εξής τις ειδήσεις 
τής άλληλογραφίας πού χρησιμοποιήσαμε, καθώς έντάχθηκαν στά ιστορικά 
τους πλαίσια: 1) Συμβάλλουν στήν άποσαφήνιση τής πολιτικής γραμμής τής

1. ’Επιστολή τοϋ Λ. πρός τόν Β. στις 16 Φεβρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ 37.
2. Βλ. έπιστολή άριθ. I.
3. ’Επιστολή τοΰ Α. πρός τόν Β. στις 4 Άπρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ 12. Ό  

Λ.παρατηρούσε πώς ή χειρονομία αύτή τοΰ Ά λή πασα άπέβλεπε νά προσελκύση περισσότερο 
τόν πασά τής Σκόδρας στή συμμαχία του καί νά τόν ύποχρεώστ) νά στείλη κι αύτός βοήθεια, 
δταν ό Άλής τήν χρειαστή.

4. Μέ έπιστολή του στις 17 Φεβρ. 1808 είς A Ν F, 33 ΑΡ 37.
5. Είς AN F, 33 ΑΡ 37.
6. Βλ. F. P o u q u e v i l l e ,  Histoire de la  Regeneration de la Grece, Paris

1824, τ. 1, σ. 310: «..un medecin Corfiote, etabli a B6rat depuis plusieurs annees».
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Γαλλίας και της ’Αγγλίας στά άνατολικά παράλια τής Άδριατικής καί δια
φωτίζουν τή στάση τών δυνάμεων αυτών κατά τις Ιριδες καί τούς άγώνες 
τών ισχυρών τοπαρχών τής περιοχής. 2) Διευκρινίζουν τις σχέσεις τών πα
σάδων Ίωαννίνων καί Μπερατιοΰ σέ μιά κρίσιμη εποχή, κατά τήν τελευταία δηλ. 
φάση τοΰ άγώνα τοΰ Ά λή πασά νά έπεκτείνη τήν κυριαρχία του στο γειτονικό 
πασαλίκι τοΰ Μπερατιοΰ. 3) Προσφέρουν ειδήσεις γιά πρόσωπα καί γεγονότα 
τής έποχής, δπως γιά τόν Κερκυραΐο γιατρό Λιπεράκη, τόν Vernazza, τόν 
Zanetti, τόν Βούρβαχη, τή συνωμοτική κίνηση τών πασάδων Ίσμαηλίου 
καί Giurgevo κ.α.

Ο Ι Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Ε Σ

I

’Επιστολή τοΰ Λιπεράκη πρός τόν C. Berthier. Κατηγορεΐται ό Άλή πασάς πώς 
διαπραγματεύεται μέ τούς Άγγλους, καί προτείνεται σχέδιο έπιθέσεως έναντίον του.

Μπεράτι 17/29 Δεκεμβρίου 1807
ANF, 33 ΑΡ 37.

Στό κάτω μέρος τοΰ φ. 1Γ τής έπιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης: A Sua Eccel- 
lenza Cesare Berthier.

(φ. 1Γ ) Eccellenza1,
Chiamato dall’ amor dell’ adorabile mia patria e d a ll’ ardente zelo, che ό sem- 

pre conservato alia  gloriosa nazione Franeese, mi do Γ ouore signifficar a ll’ Ε. V., 
che Ali-Pacha incessamente si adopera co’ soliti suoi maneggi cogl’ offizziali In- 
glesi, per poter seco loro ottennere do’ vantaggi sopra alcuna delle Sette Isole, e 
probabilmente sopra quella di S. Maura, come piii prossima al suo littorale. Sembra 
che esso Ali possa avere dalla sua corte delle continue corrispondenze e che la ne- 
goziazione, che egli va organizzando cogl’ Inglesi, sia appoggiata su qualche base 
piii forte; lo che potrebbe riportare de’ timori a lia  cara mia patria.

V.E. avra la benignita compatire alia  mia debolezza, se sconsigliatamente 
presi la  temerita d’ indirizzarle questa mia divotissima, donando il tutto ad un 
zelante cittadino, che anella il momento di veder 1’ oppressa sua nazione rigenerata 
dal potente e glorioso braccio del piii grande de’ sovrani Napoleone.

(φ. 1Y ) Perdonara pure Γ Ε. V. se debolmente m’ azzardo a metterle in vista 
un mio consiglio: Egli e che Γ unico male che si portebbe fare ad Ali-Pacha, sarebbe 
quello d’ animare que’ popoli del vicino continente, giacche si trovano squasi dispo- 
sti per giusti a ltri motivi, onde battere quel pieno di voglia per regnare Ali, ed in 
ta l modo si riddurebbero le sue forze al nulla e cosi tralasciarebbe di minaciare le 
Isole.

1. Ή  έπιστολή υπάρχει μεταφρασμένη στά γαλλικά. Στό άνω αριστερό μέρος τοΰ 
φύλλου οπου ή γαλλική μετάφραση σημειώνεται ή οδηγία: «a  classer dans la correspon
dence d’ A ly Pacha».
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Tuttora cotesio Visir di Berati, cui io servo come suo medico per il corso di 
sette anni, trovasi costretto a battersi con lui, a rnotiv o che non tralascia mole- 
starlo e voler sempre estendere il suo dominio.

Fino ad ora le nostre truppe ripportarono de’ van tagg i e sc li zpacuis1 fossero 
alquanti animati, forse Ali-Pacha perderebbe una g r a n  parte della sua giurisdi- 
zione e si contentarebbe ad una vergognosa pace.

Non posso far a meno che signifficar pure a ll’ Β. V. il senlimento di cotesto 
visir verso Γ eroica nazione, e mi creda chc in qualunque altra circostanza 
| (φ. 2r ) sara immutabile.

Spero aver Γ onore de suoi venerati commandi, e mi creda pieno di rispetto 
e venerazione.

Berati, 17 Xbre 1807 V. S.
Di V. E.

Uinilissimo, devotissimo, obligatissimo servitore 
Giovanni Liporachi

P. S .2 Mi credero felice lu tte le volte che saro da V. E. commandato in quanto 
occorresse.

II

’Αντίγραφο έπιστολής τοϋ C. Berthier πρός τόν Ίμπραήμ. ’Αποστέλλεται στό Μπε
ράτι ό Zanetti.

(Κέρκυρα), 7 Φεβρουάριου (1808)
ANF, 33 ΑΡ 4, φ. 77Γ-ν .
Στό περιθώριο τοΰ φ. 77Γ , στό ΰψος τής πρώτης σειράς τής έπιστολής, σημειώνεται 

ό αποδέκτης: a S. A. le Visir de Berati.

7 fevrier
(φ. 77r ) Je  remercie V. A. de 1’ accueil favorable qu’ elle a fait a l ’aide-de-camp3 

du somier-vice-connetable mon frere*, ainsi que de Γ asyle qu’ elle donne aux 
batiments frangais, qui sont obliges de relacher dans ses ports. Je  ne manque pas 
dans toutes les lettres que j ’ ecris au Ministre de mon Auguste Souverain de faire 
valoir les services, que V. Altesse rend aux Franijais, et elle peut compter sur la 
reconnaissance etant le protecteur des hommes tranquilles et francs.

Je  lu i envoye mon aide-de-camp Zanettis pour lui faire mes remercements 
de vive voix et lui donner communication d ’ une demande, que je lui adresse au

1. Στή γαλλ. μετάφραση: spahis (—σπαχηδες) .
2. Τό Υ.Γ. άνάμεσα στό «Di V. Ε.» καί τήν υπογραφή.
3. Ό  υπασπιστής λεγόταν Sopransi (βλ. A Ν F, 33 ΑΡ 4, φ. 77ν , οπού άναφέ-

ρεται τό δνομα τοΰ υπασπιστή σέ έπιστολή τοΰ C. Berthier πρός τόν άδελφό του ’Αλέξαν
δρο Berthier·· βλ. επίσης έπιστολή τοΰ Λ. πρός τόν Β. στίς 28 Φεβρ. 1808 είς AN F, 
33 ΑΡ 37).

4. Ό  στρατάρχης ’Αλέξανδρος Berthier.
5. Λοχαγός, υπασπιστής τοΰ G. Berthier (βλ. έπιστολή τοΰ Β. πρός τόν Zanetti

στίς 1 Μαρ. 1808 είς ANF, 33 ΑΡ 4, καί άλλη τοΰ Β. πρός τόν Ίμπραήμ στίς 7 Μαρ. 1808
είς ANF ,  33 ΑΡ 4, φ. 123ν - 124Γ ). Ό  Zanetti είχε χρησιμοποιηθή καί νωρίτερα ώς 
άπεσταλμένος τοΰ Berthier στον ’Αλη πασα (βλ. Σ ι ο ρ ο κ α, έ. α., σ. 317 και σημ. 1).
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nom de mon Souverain, pour laquelle j ’ ai desire connaitre sa fagon de penser availt 
de la  lui faire officiellement, desirant n’ executer que ce qui lui est agreable.

Sans en dire davantage a V. A., je la  prie de me faire savoir sa reponse, par le 
retour de mon aide-de-camp. Je  saurai apprecier le service qu’ elle me rendra. Je 
lu i envoye Γ homme qu’ elle m’ a | (φ. 77v ) demande, qui pourra lui etre utile1.

Voulant eviter toutes difficultes et que les sujets Frangais que les eircostances 
de la  mer forcent de relacher a la Vallona ne soyent a charge aux sujets de V. A., 
je lui demande la  permission d’ y envoyer un consul frangais, qui sera charge de 
toutes les depenses de vivres et autres. Jc  pense que V. A. ne verra dans cette me- 
sure qn’ une nouvelle prenve de mon desir de bien vivre avec Elle. Je  demande 
pour ce consul les bontes de V. A. II aura Γ honneur de prendre ses ordres.

V. A. ayant paru desirer avoir des mulets pour sa voiture, je me suis empresse 
d’ en demander un attelage dans le Royaume de Naples. Aussitot qu’ ils seront 
arrives, j ’aurai Γ honneur de les lui envoyer.

Ill

’Επιστολή τοϋ Λιπεράκη πρός τόν G. Berthier. Ό  ’Αλή πασάς διαδίδει πώς συνέ
λαβε ταχυδρόμους των Γάλλων, πού καλοΰσαν τούς 'Έλληνες νά επαναστατήσουν.

Μπεράτι, 11 Φεβρουάριου 1808
ANF, 33 ΑΡ 37.
Στό κάτω μέρος τοϋ φ. 1Γ τής επιστολής σημειώνεται ό άποδέκτης : A Son Excel

lence Monseigneur Cesar Berthier.

(φ. 1Γ ) Eccellenza,
II famoso Aly Pacha non tralascia dar saggi del suo eroico valore. Egli sparse 

la  voce d’ aver eziandio fermati tre corrieri con lettere. U primo che diriggevasi 
per la Morea, il secondo che passar dovea nella GreciaZ ed il terzo che indiriz- 
zavasi traversare Γ Albania3 e poscia riddursi nella Mecedonia. Le lettere, dice 
Γ impostore, furon scritte dalli Francesi verso li Greci di quelle contrade, prece- 
tandogli che senza verun pretterimento fossero pronti prender le armi contro la 
Turchia per il primo del venturo Marzo. Poicche ancor loro sono per alora aprontati 
unitamente alii Russi onde distrugger tu tta  Γ Ottomana Nazione. Fii poi credere 
che tutte quelle lettere le spedi a j (φ. l v ) Costantinopoli ad intelligenza di quanto
li due Imperj4 vanno tramando a quella corte. II disperato Aly si sforza, per quan
to vedesi, solecitare la distruzione di questo barbaro Impero.

Prima di ben ultimare la  pace con cotesto visir5, ardisse scrivere alio stesso, 
che siccome li Francesi tendono a farci la  guerra unitamente alii Russi, cosi e ben 
di ragione e di giustizia, che tutte quelle truppe, che avevate disposto contro di 
me, ora spedirmele in mio soccorso, poicche, come ben lo sapete, pressidiar devo 
molti punti e che Je mie forze non possono esser bastevoli.

1. Πιθανότατα άναφέρεται στήν αΐτηση τοΰ Ίμπραήμ πού διατυπώθηκε σέ έπι
στολές του πρός τόν Berthier στίς 13 Δεκ. 1807 καί 15 Ίαν. 1808 (AN F, 33 ΑΡ 37).

2. ’Εννοείται ή Στερεά  καί ή Θεσσαλία.
3. Ή  Ήπειρος καί ή ’Αλβανία.
4. Τής Γαλλίας καί τής Ρωσίας.
5. Τόν Ίμπραήμ πασά τοΰ Μπερατιοΰ.
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Sua Altezza fino ad ora sembra esser persuaso dalle inie amorevoli insinuazio- 
ni, e voglio lusingarmi che in progresso continuara credere alia  persona, che brama 
con ardore il suo decoro e la sua salvezza. Intanto risposegli, che non puo sprevalersi 
di quello, che ancor lui troverebbesi forse in ! (φ. 2r ) neccessita di chiedere un giorno 
a lui stesso.

Mi adolora aver saputo, che molti vasselli inglesi trovansi entro il canale di 
Corfu; ma nulladimeno son sicuro del valoroso pressidio di quella piazza, non che 
dalle rissorse, che non dovrebbero di lunga tardare. Per cui spero che li nemici re- 
staranno delusi di quanto han proggettato per quell’ isola.

Mio Generate, perdoni ad un vero suddito, cui sfida qualunque pericolo per la 
gloria della Nazione Francese.

Ho Γ onore d’ essere colla piu perfetta considerazione 
di V. Eccellenza 

umilissimo, devotissimo, obligatissimo servitore 
Zuanne Liperachi

Berati, 22 febraro 1808

IV

Έπιστολή τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν C. Berthier*. Ό  πασάς τοΰ Μπερατιοΰ βλέπει δυ
σκολίες στή διέλευση γαλλικών στρατευμάτων άπό τήν περιοχή του, ένώ δέχεται καλά τόν 
πρόξενο Βούρβαχη καί δίνει τήν άδεια νά φορτωθούν έμπορεύματα στήν Αύλώνα.

Μπεράτι 9/21 Μαρτίου 1808
ANF, 33 ΑΡ 37.
Στό κάτω μέρος τοΰ φ. 1Γ τής επιστολής σημειώνεται ό αποδέκτης: A Son Excel

lence le ΜΓ Gouve(rneur) Gen(eral) de Corfou.

(φ. l r ) Excellence,
S’ a i re ju  la  lettre obligeante de Votre Excellence en date 7 mars. Je  suis tres 

sensible aux votre cordiales expressions, aussi que j ’ ai ete extremement ravi par 
la  noblesse de Mc le consul Burbachi, et je suis reste bien satisfait par les agreables 
ses manieres, que lui employa pour me faire connoitre la  sa mission.

Pardonnes-moi, Monseigneur. Je  vous jure, que je ne suis jam ais plus libre 
qu’a present. C’ est la  crainte de peuple, que m’empeche de vous obeir. II est vrai 
qu’ auparavant je fis vous croire facile le passage des troupes frangoises en ce co te ; 
mais or, en voyant toute l ’Albanie allarme par la meme raison, je ne puis pas con- 
venir contre Γ opinion des ces barbares et des autres Vesirs.

(φ. l v ) Envoyez, si vous voulez, librement a laV a lo na  charger les marchandises, 
dont vous avez besoin, que vos vaisseaux et vos sujets seront bien accueillis, que 
ce que je puis vous assurer avec toute la  sincerite, en vous priant de compter tou- 
jours sur ce qui dependra de moi.

Je  vous proteste que je conserverai precieusement eternelle memoire par la 
personne du brave ministre qu’elle a bien volu m’envoyer1.

Je  vous prie d ’en vous ressouvenir d’ un votre bon ami, aussi que d’ agreer

* Θεωρώ υποχρέωσή μου νά σημειώσω δτι δ συντάκτης τής επιστολής αύτής, δ 
Λιπεράκης, δέν ήταν δεινός γαλλομαθής. Δέν διορθώνω τά σφάλματα, δπως καί. στήν 
επόμενη  έπιστολή, οΰτε θεωρώ σκόπιμο νά παραθέτω κάθε φορά τή λ. sic.

1. Εννοεί τόν Zanetti.
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l’assurance de mon respect et du desir de trouver l ’occasion de vous etre agreabie.
J ’ai l ’honneur d’etre avec la plus parfaite consideration,

Le tres-humble et tres-obeissant serviteur 
Ibraim Pacha 

(σφραγίδα)
Berati, le 9 Mars 1808 V. S.

V

’Επιστολή τοΰ Λιπεράκη πρός τόν C. Berthier. Ό  άποστολέας φοβάται γιά τή ζωή 
του, αν μιά έπιστολή του επεσε στά χέρια τοΰ Άλή πασά.

Μπεράτι, 12 Μαρτίου 1808
ANF, 33 ΑΡ 37.

(φ. 1Γ ) Excellence1,
J ’ ai l’honneur de vous prevenir, qu’ils sont huit jours que nous avons envoye 

a Yannina Mr. Timoni2 et compagnons avec treize chevaux; ainsi que il faut 
savoir que a lu i meme j ’ ai consigne une lettre pour Votre Excellence, la quelle con- 
tenoit des choses en regard les intrigues d’Aly Pacha et autres nouvelles de ce con
tinent. Or pour relation aiie de ce cote je crains, que il meme Mr. Timoni soit arrete 
de ce Tyran, et je puis vous assurer, que si sa lettre il aura dans ses mains, je  ne 
sais pas comme je pourai me sauver de ce impitoyable gens.

(φ. l v ) Aupres-Ja je vous prie avec empressement de v o u s  prendre la  peine
de m’ecrire si il y  a passe a Corfou pour ma regie et pour avoir la  consolation qu’ il 
y  soit libere de ce cruel homme.

Ce Aly continue etre le meme chose. A Yannina y  sont quatre officials Anglais. 
La paix avec ce visir3 il y  a combine. II se tache or de tromper toute l ’Albanie et, 
ou. il sera possible, toute la  Turquie avec les diaboliques ses moyens.

Cependant je procure soutenir la  bonne disposition de ce visir et j ’ espere de
ne laisser triompher le tyran.

Mon General, je ne saurois vous donner meilleurs preuves de mon respect.
I (φ. 2r ) J ’ ai Γ honneur d ’etre avec la  plus parfaite consideration,

De Votre Excellence 
Le tres ■· humble et tres - obeissant serviteur 

Jean Liperachi
Berati, 12 Mars 1808

1. Στό άνω δεξιό μέρος τοΰ φ. 1Γ τής έπιστολής ό Berthier σημειώνει: «rep(on- 
dre) que je 1’engage a rester le plus | long temps possible aupres | du visir en l’en- 
gageant a | persister dans ces bonnes | dispositions».

2. ’Άγνωστο πρόσωπο. Σέ έπιστολές τοϋ Α. πρός τόν Β. (στίς 4 Άπρ. 1808 είς 
A Ν F, 33 ΑΡ 12) καί τοΰ Β. πρός τόν Λ. (στίς 23 Μαρτίου 1808, είς A Ν F, 33 ΑΡ 4, 
φ. 27Γ ) άναφέρεται ώς Dimoni.T0 επώνυμο Τιμόνης άπαντά στή Χίο (βλ. Γ. I. Ζ ο λ ώ τ α, 
'Ιστορία τής Χίου, τ. 3, έν Άθήναις 1928, σ. 993).

3. ’Εννοείται ό Ίμπραήμ.
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ΙΙΙΝΑΚΑΣ ΟΝΟΜΑΤΩΝ

Στον πίνακα καταχωρίζονται τά ονόματα προσώπων καί τόπων πού μνημονεύονται 
στις 29 έπιστολές πού χρησιμοποιήσαμε. Οί λατινικοί άριθμοί άναφέρονται στις 5 δημοσιευ
όμενες έδώ έπιστολές, ένώ οί άραβικοί δηλώνουν τις 24 αδημοσίευτες, σύμφωνα μέ τόν 
παρακάτω κατάλογο:

1. Τοϋ Β. πρός τόν Ίμπραήμ στις 19 Νοεμβρίου 1807 (ANF, 33 ΑΡ 1, φ. 94ν - 95Γ ).
2. Τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν Β. στις 31 Δεκ. 1807 (ANF, 33 ΑΡ 37).
3. Τοϋ Ίμπραήμ πρός τόν Β. τήν 1 Ίαν. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).
4. Τοΰ Β. πρός τόν Ίμπραήμ στις 23 Ίαν. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 4, φ. 61ν - 62Γ ).
5. Τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν Β. στις 15/27 Ίαν. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).
6. Τοϋ Λ. πρός τόν Β. στις 16/28 Ίαν. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37)1.
7. Τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν Β. στις 17/29 Ίαν. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).
8. Τοΰ Β. πρός τόν Βούρβαχη στις 3 Φεβρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 4, φ. 72ν ).
9. Τοΰ Α. πρός τόν Β. στις 25 Ίαν./6 Φεβρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).

10. ’Αγνώστου πρός άγνωστο (στις 7 Φεβρ. 1809) (ANF, 33 ΑΡ 37).
11. Τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν Β. στις 27 Ίαν. /8 Φεβρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).
12. Τοΰ Β. πρός τόν Βούρβαχη στις 12 Φεβρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 4, φ. 90ν - 91Γ ) .
13. Τού Λ. πρός τόν Β. στ'ις 16 Φεβρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).
14. Τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν Β. στις 16 Φεβρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).
15. Τοΰ Α. πρός τόν Β. στις 17 Φεβρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).
16. Τοΰ Α. πρός τόν Β. στις 28 Φεβρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).
17. Τοΰ Β. πρός τόν Zanetti τήν 1 Μαρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 4)2.
18. Τοΰ Β. πρός τόν Ίμπραήμ στις 7 Μαρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 4, φ. 123ν - 124Γ ) .
19. Τοΰ Β. πρός τόν Λ. στις 23 Μαρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 4 [2 ], φ. 27Γ ).
20. Τοϋ Λ. πρός τόν Β. στις 4 Άπρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 12).
21. Τοΰ Vernazza πρός τόν Β. (χωρίς ήμερομηνία) (ANF, 33 ΑΡ 12)3.
22. Τοΰ Ίμπραήμ πρός τόν Β. στις 18 Άπρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 12).
23. Τοΰ Vernazza πρός τόν Β. στις 18 Άπρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 37).
24. Τοΰ Λ. πρός τόν Β. στις 18 Ά πρ. 1808 (ANF, 33 ΑΡ 12).
Albania καί Albanie III, IV, V, 2, 12, 15, 20, 24.
Ali pacha I, III, V, 2, 6, 9, 10, 12, 15, 16, 19, 204 Visir di Giann'ma 16.
Anglais V, 9 (βλ. Inglesi).
Antivarl·* 24 
Austriaci 16

1. Ή  έπιστολή μεταφρασμένη στά γαλλικά. Στό τέλος τοΰ φ. 1Γ υπάρχει ενα πε
ρίεργο σχήμα (έλλειψη 2,5Χ1,2 έκ. μέ τις δύο κάθετες διαμέτρους). Μάλλον άποκλείεται 
νά πρόκειται γιά σημάδι άναγνωρίσεως, άφοΰ υπάρχει υπογραφή. Τό πιθανότερο, κάποιος 
άπό τή γραμματεία τοΰ Berthier, ίσως ό μεταφραστής τής έπιστολής, νά σχεδίασε τό πα
ραπάνω σχήμα σέ ώρα σχόλης.

2. Μεταξύ τών φφ. 111ν καί 112Γ .
3. Τό περιεχόμενο τής έπιστολής, πού άναφέρεται στό ταξίδι τοΰ Berthier άπό τις 

περιοχές Μπερατιοΰ καί Σκόδρας, μας έπιτρέπει νά υποθέσουμε μέ βεβαιότητα δτι γρά
φτηκε μετά τις 4 καί πριν άπό τις 18 Απριλίου 1808.

4. "Ορμος καί πολίχνη πού άνήκει σήμερα στή Γιουγκοσλαβία (βλ. Μ. Ε.Ε., τ. 4, 
σ. 846, καί Β ο ρ ρ e, ε.ά., σ. 95).
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Begleman pacha1 9' Beclivan pacha 16.
Bekir-bej2 2.
Benachi3 13.
Berati 10, 12, 16 (βλ. Visir di Berati).
Besier4 23.
Bourbaky ή Burbachi IV, 18.
Bruere5 23.
Clausel 23.
Consul de Scutary 23.
Corfou III, V, 6, 7, 10, 12, 19, 21, 23, 24.
Costantinopoli 9, 15, 16, 20, 24.
Dalmatic 18, 21.
Dimoni 19, 20 (βλ. Timoni).
Donzolo6 24.
Duraso ή Durazzo 23, 24.
Francesi ή Fran<;ais II, III, 10, 12, 15, 16, 18, 19, 20, 24. 
Francia7 16.
Giannina 6, 16, 24 (βλ. Yannina).
Giurgevo 9.
Giuseppe (Ban) 3 
Greco III, 16.
Grecia III.
Ibraim pacha8 16 (βλ. Visir di Berati).
Ignazio (Ban) 6
Inglesi I, 10, 13, 15, 16 (βλ. Anglais).
Ismail^
Ismail bey10 9, 16.
Kozza Gian 16.
Macedonia III 
M alta 20.
Marcelovierz (Ban) 4

1. Πασάς τοΰ ’Ισμαήλ.
2. Κατά τήν έπιστολή, Τοΰρκος υποναύαρχος.
3. Πρόξενος τής Ρωσίας στήν Κέρκυρα.
4. Ό  αύτοκρατορικός επίτροπος τών Επτανήσων Julien Bessieres (βλ. Σ ι ο 

ρ ό κ α ,  ε. ά., σ. 310 σημ. 1).
5. Marc Bruere, πρόξενος τών Γάλλων στή Σκόδρα (βλ. B o p p e ,  ε. ά., σ. 

76 σημ. 1).
6. Ό  στρατηγός Francois Donzelot, πού διαδέχθηκε τόν Berthier στή διοίκηση 

τών Επτανήσων (βλ. Σ ι ο ρ ό κ α ,  έ. ά., σ. 305).
7. Μόνο έδώ άναφέρεται μέ τό ονομά της. ’Αλλοΰ σημειώνεται ώς Nazione Fran-

cese, Nazione, Impero.
8. Συνήθως σημειώνεται: S(ua) A(ltezza) ή cotesto Visir.
9. Ή  πόλη τής σημ. Ρουμανίας. (Βλ. παραπάνω σ. 364 σημ. 6).

10. Ό  μπέης τών Σερρών (βλ. σημ. 7 τής σ. 364).
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Marmont1 23.
-Mina di Anastasio2 5.
Morea III, 13.
Mustafa pacha (Θεσπρωτίας) 13.
Mustafa pacha (τοϋ Giurgevo) 9, 16.
Mustafa Sultan 18.
Napoleone I, 6, 9.
Paris 18.
Pouqueville 6, 12, 16, 21, 23.
Prevesa 9, 10.
Ragusa 4.
Romelia 16, 24.
Royaume de Naples II.
Russi III, 16.
Scutari 6, 16, 22, 23 (βλ. Visir di Scutari).
Sept Isles ή Sette Isole ή Isole I, 1, 13.
Sera 9.
S. Maura I.
Sopransi καί Supransi 7, 16.
Thesprotia 9, 13.
Timoni V (βλ. Dimoni).
Turquie ή Turchia: III, V, 9, 15, 20.
Vallona II, IV, 12, 14, 15, 16, 18, 20, 23.
Vernazza 12.
Visir di Berati I, 16, 17, 23 (βλ. Ibraim).
Visir di Scutari ή Bassa di Scutari3 9, 13, 15, 16, 20, 21, 22, 23, 24. 
Yannina V, 9, 11 (βλ. Giaimina).
Zanetti II, 13, 14, 18.

1. 'Ο Γάλλος στρατάρχης τής Δαλματίας.
2. ’Έμπιστος τοϋ Ίμπραήμ καί πράκτοράς του στήν Κέρκυρα (βλ. B o p p e ,  έ. 

ά., σ. 108).
3. Δέν άναφέρεται πουθενά στίς έπιστολές τό ίνομα τοΰ πασα τής Σκόδρας.


